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OWNER’S MANUAL

Save These Instructions — Read carefully before operating.
Follow all safety and operating instructions. If you don’t follow these instructions, it may cause the boat to overturn or explode and result in injury or death.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS — WARNINGS

« Before every use, carefully inspect all boat components including air chambers, grab ropes, oars, and air valves, to ensure everything is in good condition and tightly secured. Please stop to repair
if you find any damage.

« Passenger numbers and load weights shall by no means exceed specified capacities. Refer to the Technical Specifications section of this manual (Product Descriptions) to determine passenger
numbers and load weights for your boat. Loads that are over weight will cause overturn and drowning.

« Inflate according to the numbered air chamber and rated pressure on the boat, or it may cause overinflation and boat explosion. Exceeding the data given on the capacity plate may cause the
craft to damage, overturn and lead to drowning.

« Keep the boat balanced. Uneven distribution of persons or weight in the boat may cause overturning of the boat and drowning.

+ BE AWARE OF OFFSHORE WINDS AND CURRENTS.

« Don'’t leave the boat exposed to the sun for long periods of time, as high temperatures can increase air expansion, which can cause irreparable damage.

« Never transport the boat in inflated condition on a vehicle. Be aware of the potential harmful effects of liquids such as battery acid, oil, petrol. These liquids may damage your boat.

» Warning! When in deep water, please board via the stern of the boat through the safety rope or safety handle. Always immediately hold on to any part of the rope or handle at the bow or stern,
choose the lower position and keep calm.

TECHNICAL SAFETY INSTRUCTIONS

« Do not exceed the maximum recommended number of people. Regardless of the number of people on board, the total weight of people and equipment must never exceed the maximum
recommended weight capacity. Always use the seats/seating spaces provided.

* When loading the craft, never exceed the maximum recommended weight capacity. Always load the craft carefully and distribute loads appropriately to maintain design trim (approximately level).
Avoid placing heavy weights high up.

» The maximum recommended weight capacity includes the weight of all people on board, all provisions and personal effects, any equipment not included in the light craft mass, cargo (if any) and
all consumable liquids (water, fuel, etc.).

* When using the boat, life saving devices such as life jackets and buoys should be pre-inspected and used at all times.

* Buckets, water scoops and air pumps should always be available in case of air leakage or if the boat takes on water.

* When the boat is in motion, all passengers must remain seated at all times to avoid falling overboard.

« Use the boat in protected shore-zones, up to 300 m (984 feet). Be careful with natural factors such as wind, tidewaters and tidal waves.

« Be careful when landing on the shore. Sharp and rough objects such as rocks, cement, shells, glass, etc. may puncture the boat.

« If one chamber is punctured when the boat is in the water, it may be necessary to fully inflate the other air chamber to prevent the boat from sinking.

« To avoid damage do not drag the boat on rough surfaces.

« Always wear a life jacket!

« It is the responsibility of the owner/operator to have at least one bucket/bailer on board, secured against accidental loss.

« Be responsible, do not neglect the safety rules, this could jeopardize your life and the lives of others.

« Follow these instructions to avoid drowning, paralysis or other serious injuries.

« Know how to operate a boat. Check in your local area for information and/or training as needed. Inform yourself about local regulations and dangers related to boating and/or other water activities.

« Drawings for illustration purposes only. May not reflect actual product. Not to scale.

PRODUCT DESCRIPTIONS
Jtem Numb . Recommended Maximum Maximum
em Number Inflated Size Working Pressure Weight Capacity Number of People
3.65mx73cmx30cm )
65179 (12 x 29" x 127) 0.7 bar (10 psi) 160 kg (352 Ibs) 1 adult

SETUP INSTRUCTIONS

PARTS & TOOLS NEEDED
Compare the parts in your box to the parts listed in this manual. Verify that the equipment components represent the model that you had intended to purchase.

RECOMMENDATIONS DURING THE INSTALLATION — WARNINGS & OVERVIEW

Never use high-pressure air to inflate your boat. This will lead to damage and void your warranty (if applicable).

« Only use Bestway® approved inflation pumps.

«» Never stand on or rest objects on the boat during inflation.

« Inflate the chambers until you can see some folding at the welding seams. After inflation, compare the pressure gauge with the date mentioned in this manual. DO NOT OVER-INFLATE.
« The pressure gauge is for inflation purposes only, and the value of it is just for reference. It should not be used as a precision instrument.

« Always check the inflation pressure before using the boat. Ensure that the boat has reached the correct pressure mentioned in this manual and printed near the inflation valve.

« Be sure the valve is tightly closed before using the boat. Never open the cap of air valve while the boat is in use.

« After the craft is inflated, connect the belts of the seats and footrests to the side buckles on the craft. The location of the seats and footrests can be adjusted along with the craft floor.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
For installation instructions, follow the illustrations inside the manual. Drawings are for illustration purposes only. May not reflect actual product. Not to scale.
* Safety ropes are required when using the boat to comply with boating-related safety regulations. Please ensure they are properly tied as shown.

REPAIR PATCH INSTRUCTIONS
« If there is a small puncture, repair it according to the instructions on the repair patch.
« If the hole is too big to be repaired with the provided patch, purchase a Bestway repair kit or send the boat to a specialty shop to have the repairs made.

DISASSEMBLY INSTRUCTIONS
« To deflate, open the air valves by pushing the control stem in and rotating until the valves stay open. Deflate all the hull chambers at the same time so the air pressure can drop together.
« Extended sun exposure can shorten the lifespan of your boat. Do not leave boats in direct sunlight for more than 1 hour after use.

MAINTENANCE & STORAGE

« Use the spanner to tighten the air valve if it is leaking.

« Remove the paddles from the oar clasps and take down the seats.

« It is necessary to remove all residual air inside the chambers before storage. Fold the boat from the front to the back to remove additional air.

« Carefully clean the boat using a mild soap and clean water. Do not use acetone, acid and/or alkaline solutions.

« Use a cloth to gently dry all surfaces. The product can be dried under direct sunlight for 1 hour or less; do not exceed this recommendation as extended sun exposure can shorten the
lifespan of the boat.

« Store in a dry place, with a temperature higher than 15°C/59°F, out of reach of children.




MANUEL DE L'UTILISATEUR

Conservez ces instructions. Lire attentivement avant d’utiliser I’appareil.
Respecter toutes les consignes de sécurité et d’utilisation. Si vous ne suivez pas ces instructions, I'embarcation risque de chavirer ou d’exploser et de
provoquer des blessures ou la mort.

INSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES — AVERTISSEMENTS

« Avant chaque utilisation, inspectez soigneusement tous les composants de I'embarcation, y compris les chambres a air, les lignes de vie, les rames et les vannes d’air, afin de vous assurer que
tout est en bon état et bien fixé. Veuillez vous arréter pour réparer si vous constatez des dommages.

» Le nombre de passagers et la charge ne doivent en aucun cas dépasser les capacités spécifiées. Reportez-vous a la section Spécifications techniques de ce manuel (Description des produits)
pour déterminer le nombre de passagers et la charge maximale de votre embarcation. Les charges trop lourdes peuvent entrainer le chavirage de 'embarcation et la noyade.

« Gonfler en fonction de la chambre a air numérotée et de la pression nominale de 'embarcation, sous peine de surgonflage et d’explosion de 'embarcation. Si vous dépassez les données
indiquées sur la plaque de capacité, vous risquez d’'endommager I'embarcation, de la faire chavirer et de provoquer la noyade.

« Veillez a ce que I'embarcation reste équilibrée. Une répartition inégale des personnes ou du poids dans I'embarcation peut entrainer un chavirage et la noyade.

« ATTENTION AUX VENTS ET AUX COURANTS EN MER.

* Ne laissez pas 'embarcation exposée au soleil pendant de longues périodes, car les températures élevées peuvent augmenter la dilatation de I'air, ce qui peut causer des dommages irréparables.

« Ne jamais transporter I'embarcation gonflée sur un véhicule. Soyez conscient des effets nocifs potentiels des liquides tels que I'acide de batterie, I'huile, 'essence. Ces liquides peuvent
endommager votre embarcation.

« Attention ! En eaux profondes, embarquez par I'arriére du bateau au moyen de la corde ou de la poignée de sécurité. Accrochez-vous toujours immédiatement a une partie de la corde ou de la
poignée a l'avant ou a l'arriére, choisissez la position la plus basse et restez calme.

INSTRUCTIONS TECHNIQUES DE SECURITE

* Ne dépassez pas le nombre maximal de personnes recommandé. Quel que soit le nombre de personnes a bord, le poids total des personnes et de I'équipement ne doit jamais dépasser la
capacité de charge maximale recommandée. Utilisez toujours les sieges/places assises prévus a cet effet.

« Lors du chargement de I'embarcation, ne dépassez jamais la capacité de poids maximale recommandée. Chargez toujours I'embarcation avec précaution et répartissez les charges de maniére
appropriée pour maintenir I'assiette de conception (proche de I'horizontal). Evitez de placer des charges lourdes en hauteur.

« La capacité de poids maximale recommandée comprend le poids de toutes les personnes a bord, de toutes les provisions et de tous les effets personnels, de tout équipement non compris dans
la masse de I'embarcation légére, de la cargaison (le cas échéant) et de tous les liquides consommables (eau, carburant, etc.).

« Lors de I'utilisation de 'embarcation, les dispositifs de sauvetage tels que les gilets de sauvetage et les bouées doivent étre inspectés au préalable et utilisés a tout moment.

« Des seaux, des écopes d’eau et des pompes & air doivent toujours étre disponibles en cas de fuite d’air ou si 'embarcation prend I'eau.

« Lorsque I'embarcation est en mouvement, tous les passagers doivent rester assis a tout moment pour éviter de tomber par-dessus bord.

« Utilisez I'embarcation dans les zones cotiéres protégées, jusqu’a 300 m. Faites attention aux conditions naturelles telles que le vent, les marées et les courants de marée.

« Faites attention en arrivant a terre. Les objets pointus et rugueux tels que les pierres, le ciment, les coquillages, le verre, etc. peuvent perforer le produit.

« Si une chambre est perforée lorsque 'embarcation est dans I'eau, il peut étre nécessaire de gonfler complétement I'autre chambre a air pour éviter que I'embarcation ne coule.

« Pour éviter tout dommage, ne trainez pas I'embarcation sur des surfaces rugueuses.

« Portez toujours un gilet de sauvetage !

« |l incombe au propriétaire/utilisateur d’avoir a bord au moins une écope ou un seau, attaché de maniére a éviter toute perte accidentelle.

« Soyez responsable, ne négligez pas les régles de sécurité, cela pourrait mettre en danger votre vie et celle des autres.

« Suivez ces instructions pour éviter la noyade, la paralysie ou d’autres blessures graves.

« Savoir comment manceuvrer un bateau. Renseignez-vous dans votre pays ou région pour connaitre les régles et/ou obtenir une formation si nécessaire. Informez-vous sur des réglementations
locales et des dangers liés a la navigation de plaisance et/ou a d’autres activités nautiques.

« Les dessins ne servent qu’a des fins d'illustration. Ils sont susceptibles de ne pas refléter le produit réel. Pas a I'échelle.

DESCRIPTIONS DES PRODUITS

; X ) ) Pression de Capacité de Nombre maximum
Numéro d’article Taille gonflée service recommandée charge maximale de personnes
3,65mx 73 cmx30cm X
65179 (12 x 29" x 12") 0,7 bar (10 psi) 160 kg (352 Ibs) 1 adulte

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
PIECES DETACHEES ET OUTILS NECESSAIRES

Comparez les pieces contenues dans votre carton aux piéces répertoriées dans ce manuel. Vérifiez que les pieces de I'équipement correspondent au modeéle que vous avez acheté.

RECOMMANDATIONS LORS DE L'INSTALLATION — AVERTISSEMENTS ET VUE D’ENSEMBLE

N’utilisez jamais d’air a haute pression pour gonfler votre embarcation. Cela entrainerait des dommages et annulerait votre garantie (le cas échéant).

« N'utilisez que des pompes de gonflage approuvées par Bestway®.

« Ne vous tenez jamais debout et ne posez pas d’objets sur le Bateau pendant le gonflage.

« Gonflez les chambres a air jusqu’a ce que vous puissiez voir des plis au niveau des soudures. Apres le gonflage, comparez le manométre avec les données mentionnées dans ce manuel. NE
PAS SUR-GONFLER.

« Le manomeétre ne sert qu’au gonflage et sa valeur n’est donnée qu’a titre indicatif. Il ne doit pas étre utilisé comme un instrument de précision.

« Veérifiez toujours la pression de gonflage avant d'utiliser le bateau. Assurez-vous que le bateau a atteint la pression correcte mentionnée dans ce manuel et imprimée pres de la valve de gonflage.

« Assurez-vous que la valve est bien fermée avant d'utiliser le bateau. N'ouvrez jamais le bouchon de la valve d’air lorsque le bateau est utilisé.

« Une fois 'embarcation gonflée, reliez les sangles des siéges et des cale-pieds aux boucles latérales de 'embarcation. L'emplacement des siéges et des cale-pieds peut étre réglé, de méme que
le fond de I'embarcation.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
Pour les instructions d’installation, suivez les illustrations a I'intérieur du manuel. Les dessins ne sont donnés qu’a titre d’illustration. Ils sont susceptibles de ne pas refléter le

produit réel. Pas a I'échelle.
* Des cordes de sécurité sont nécessaires lors de ['utilisation de I'embarcation afin de respecter les regles de sécurité liées a la navigation de plaisance. Veillez a ce qu’elles
soient correctement attachées comme indiqué.

INSTRUCTIONS POUR L’UTILISATION DU PATCH DE REPARATION

« S’il y a une petite perforation, réparez-la en suivant les instructions figurant sur le patch de réparation.

« Si le trou est trop important pour étre réparé avec le patch de réparation fourni, achetez un kit de réparation Bestway ou envoyez I'embarquement dans un atelier spécialisé pour que les
réparations soient effectuées.

INSTRUCTIONS DE DEMONTAGE

« Pour dégonfler, ouvrez les valves d’air en poussant la tige de commande vers l'intérieur et en tournant jusqu’a ce que les valves restent ouvertes. Dégonfler toutes les chambres de la
coque en méme temps pour que la pression de I'air puisse baisser simultanément.

« Une exposition prolongée au soleil peut réduire la durée de vie de votre embarcation. Ne pas laisser les embarcations a la lumiére directe du soleil pendant plus d'une heure aprés
utilisation.

ENTRETIEN ET STOCKAGE

« Utilisez la clé pour resserrer la valve d’air si elle fuit.

* Retirez les pagaies des dames de nage et enlevez les sieges.

« |l est nécessaire d’éliminer tout I'air résiduel a I'intérieur des chambres avant le stockage. Plier le bateau de I'avant vers I'arriere
pour évacuer |'air supplémentaire.

« Nettoyez soigneusement 'embarcation a I'aide d’un savon doux et d’eau propre. Ne pas utiliser d’acétone, d’acide et/ou de
solutions alcalines.

« Utilisez un chiffon pour sécher délicatement toutes les surfaces. Le produit peut étre séché a la lumiére directe du soleil pendant
une heure ou moins ; ne pas dépasser cette recommandation, car une exposition prolongée au soleil peut réduire la durée de vie
de I'embarcation.

« Conserver dans un endroit sec, a une température supérieure a 15 °C, hors de portée des enfants.
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GEBRAUCHSANWEISUNG

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgféltig durch und bewahren Sie sie im Anschluss gut auf.
Befolgen Sie alle Sicherheits- sowie Betriebsanweisungen. Bei Nichtbeachtung kann dies zum Kentern des Bootes und im schlimmsten Fall zum
Ertrinken fiihren.

WICHTIGE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - WARNHINWEISE

« Uberpriifen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit vor jeder Benutzung sorgfaltig alle Bestandteile des Bootes. Dazu gehéren Luftkammern, Halteleinen, Paddel und Ventile. Wenn Sie eine
Beschadigung entdecken, reparieren Sie diese umgehend.

« Die Anzahl der Passagiere sowie das Gewicht der Ladung diirfen die angegebenen Kapazitaten unter keinen Umstanden Uberschreiten. Lesen Sie hierzu den Abschnitt "Technische Daten" in
dieser Gebrauchsanweisung (Produktbeschreibung), um die zul&ssige Anzahl der Passagiere sowie das maximale Ladegewicht fiir Inr Boot zu ermitteln. Eine Uberschreitung der Gewichtsgrenze
kann ein Kentern des Bootes zur Folge haben und im schlimmsten Fall zum Ertrinken fiihren.

« Pumpen Sie das Boot entsprechend der Anzahl der Luftkammern und dem Nenndruck auf, da es sonst zu einem tibermagigen Druck und zur Explosion des Bootes kommen kann. Ein
Uberschreiten der auf dem Typenschild angegebenen Werte kann zu Schaden und folglich zum Kentern des Bootes fiihren.

« Achten Sie auf eine gleichméaRige Verteilung des Gewichtes, um ein Kentern des Bootes zu verhindern.

+ ACHTEN SIE AUF ABLANDIGE WINDE SOWIE STROMUNGEN.

« Setzen Sie das Boot nicht fiir langere Zeit starker Sonneneinstrahlung aus, da hohe Temperaturen die Luftausdehnung erhéhen kénnen, was zu irreparablen Schéden flihren kann.

« Transportieren Sie das Boot niemals im aufgepumpten Zustand auf einem Fahrzeug. AuRerdem kénnen Fliissigkeiten wie Batteriesaure, Ol und Benzin zu Schéaden an lhrem Boot fiihren.

« Achtung! Wenn Sie sich im tiefen Wasser befinden, steigen Sie Gber das Heck des Bootes mithilfe der Halteleine oder des Haltegriffs ein. Halten Sie sich sofort an einem Teil des Bootes fest.
Wahlen Sie den niedrigsten Punkt und bleiben Sie ruhig.

TECHNISCHE SICHERHEITSHINWEISE

« Uberschreiten Sie nicht die maximale Personenanzahl. Unabhangig von der Anzahl der Personen an Bord darf das Gesamtgewicht von Personen und Ausriistung niemals die empfohlene
Hoéchstgewichtskapazitat iberschreiten. Bitte nutzen Sie ausschlieflich die vorhandenen Sitzmdglichkeiten.

« Uberschreiten Sie beim Beladen des Bootes niemals die empfohlene Héchstlast. Achten Sie dabei in jedem Fall auf eine gleichméRige Gewichtsverteilung. Vermeiden Sie es, schwere
Gegenstande im vorderen Bereich zu platzieren.

« Die empfohlene Hochstlast beinhaltet das Gewicht aller Personen an Bord, samtlicher Vorréte und personlicher Gegensténde, zusatzlicher Ausristung sowie Verbrauchsmaterialien wie Wasser
und Treibstoff.

« Bevor Sie das Boot nutzen, sollten Sicherheitsausriistungen wie Schwimmwesten und Rettungsbojen tberpriift und wéahrend der gesamten Nutzungsdauer stets getragen bzw. verwendet werden.

« Luftpumpen, Eimer, Wasserschaufeln und andere Behéltnisse sollten stets griffbereit zur Verfiigung stehen. So kann, wenn nétig, schnellstméglich auf abfallenden Luftdruck sowie eintretendes
Wasser reagiert werden.

« Wahrend der Fahrt, miissen alle sich an Bord befindenden Person durchgehend sitzen bleiben.

« Verwenden Sie das Boot ausschlieBlich in geschitzten Uferbereichen in einem Umkreis von bis zu 300 Metern. Achten Sie auf natlirliche Faktoren wie Wind, Gezeiten und Wellen.

« Seien Sie beim Anlegen am Ufer stets vorsichtig. Scharfe Gegenstéande wie Felsen, Zement, Muscheln, Glas usw. kénnen das Boot beschadigen.

» Wenn eine Luftkammer im Boot beschéadigt wurde, kann es erforderlich sein, den Luftdruckverlust Gber die verbleibenden Luftkammern auszugleichen.

« Das Boot darf nicht tiber raue Oberflachen gezogen werden.

« Tragen Sie immer eine Schwimmweste!

« Es liegt in der Verantwortung des Eigentiimers, séamtliche Sicherheitsvorkehrungen wie Eimer etc. gegen Verlust zu sichern.

» Handeln Sie verantwortungsbewusst und befolgen Sie zu Ihrer eigenen und der Sicherheit anderer sorgféltig alle Sicherheitshinweise.

« Befolgen Sie diese Anweisungen, um schwere Verletzungen oder gar Ertrinken zu verhindern.

» Machen Sie sich mit der Handhabung eines Bootes sowie den értlichen Gewassergegebenheiten vertraut und ziehen Sie bei Bedarf zusatzliche Informationen heran. Informieren Sie sich
aulerdem Uber lokale Vorschriften sowie potenzielle Gefahren im Zusammenhang mit dem Bootfahren und/oder anderen Wasseraktivitaten.

« Die Abbildungen dienen nur der Veranschaulichung und entsprechen nicht zwangslaufig dem tatsachlichen Produkt. Nicht maRstabsgetreu.

PRODUKTBESCHREIBUNGEN

. . Empfohlener Maximale Maximale
Artikelnummer GroRe aufgeblasen Luftdruck Tragfahigkeit Personenanzahl
3,65mx 73 cmx 30 cm X
65179 (12'x 29" x 12") 0,7 bar (10 psi) 160 kg (352 Ibs) 1 Erwachsener

AUFBAUANWEISUNGEN

KOMPONENTE & BENOTIGTES WERKZEUG
Uberpriifen Sie den Verpackungsinhalt anhand der in dieser Gebrauchsanweisung aufgefiihrten Liste. Stellen Sie sicher, dass alle Teile mit dem Modell ibereinstimmen, das
Sie zu kaufen beabsichtigt haben.

AUFBAUEMPFEHLUNGEN - WARNHINWEISE & UBERSICHT

Verwenden Sie niemals Hochdruckluft zum Aufpumpen lhres Bootes. Dies fiihrt zu Schiaden und zum Erléschen lhrer Garantie (falls gewahrt).

« Verwenden Sie ausschlielich von Bestway® zugelassene Luftpumpen.

» Wahrend des Aufpumpvorgangs dirfen Sich keine Gegenstande oder Personen auf dem Boot befinden.

* Pumpen Sie die Kammern auf, bis an den Schweilnahten Falten sichtbar werden. Vergleichen Sie nach dem Aufpumpen den Druck auf dem Manometer mit den Angaben in dieser
Gebrauchsanweisung. PUMPEN SIE DAS PRODUKT NICHT UBERMASSIG AUF.

+ Das Manometer sollte ausschlieRlich zum Aufpumpen genutzt werden und der angezeigte Wert dient lediglich als Orientierungshilfe. Es ist nicht als Prézisionsinstrument zu betrachten.

« Stellen Sie vor der Benutzung des Bootes stets sicher, dass der Luftdruck dem in der Gebrauchsanweisung genannten sowie am Ventil vermerkten Wert entspricht.

« Vergewissern Sie sich, dass das Ventil vor der Benutzung des Bootes fest geschlossen ist. Offnen Sie niemals die Kappe, wahrend das Boot in Gebrauch ist.

« Nachdem das Boot aufgeblasen ist, verbinden Sie die Gurte der Sitze und FuRstiitzen mit den seitlichen Schnallen des Bootes. Die Position der Sitze und FuRstiitzen l&sst sich anpassen, um
einen optimalen Komfort und Stabilitat wahrend der Nutzung zu gewahrleisten. Achten Sie darauf, dass sowohl die Sitze als auch die FuBstiitzen fest und sicher befestigt sind, bevor Sie das Boot
ins Wasser lassen.

AUFBAUANLEITUNG

Zum Aufbau folgen Sie bitte den Schritt-fiir-Schritt-Anweisungen und den Abbildungen in dieser Gebrauchsanweisung. Beachten Sie, dass die Abbildungen lediglich zur
Veranschaulichung dienen und moglicherweise nicht das tatsachliche Produkte widerspiegeln. Nicht maRstabsgetreu.

* Sicherheitsseile sind bei der Benutzung des Bootes erforderlich. Bitte vergewissern Sie sich, dass sie wie abgebildet ordnungsgeméaf verknotet sind. Stellen Sie sicher, dass
die Seile fest und sicher befestigt sind, bevor Sie das Boot zu Wasser lassen.

ANWENDUNG DES REPARATURFLICKENS

« Kleinere Schaden kénnen mithilfe des mitgelieferten Reparaturflickens miihelos repariert werden.

* Wenn das Loch zu grof ist, um mithilfe des mitgelieferten Flickens repariert zu werden, sollten Sie den Kauf unseres Bestway® Reparatur-Sets in Erwagung ziehen oder wenden Sie
sich an ein entsprechendes Fachgeschaft.

ABBAU

« Zum Ablassen der Luft die Ventile 6ffnen. Driicken Sie hierzu das Mittelstlick nach unten und drehen Sie dieses, bis das Ventil gedffnet bleibt. Lassen Sie die Luft gleichzeitig aus allen
Luftkammern ab.

« Langere Sonneneinstrahlung kann die Lebensdauer lhres Bootes verkiirzen. Lassen Sie Boote nach dem Gebrauch nicht langer als 1 Stunde in der Sonne liegen.

WARTUNG & LAGERUNG

« Sollte das Ventil undicht sein, ziehen Sie es mit einem Schraubenschlissel wieder fest.

* Nehmen Sie die Paddel aus den Ruderklemmen und entfernen Sie die Sitze.

« Vor der Lagerung muss die gesamte Restluft aus den Kammern abgelassen werden. Falten Sie das Boot von vorne nach hinten zusammen, um diese zu entfernen.

« Reinigen Sie das Boot vorsichtig mit einer milden Seife und klarem Wasser. Verwenden Sie kein Aceton, Sduren und/oder Laugen.

« Trocknen Sie alle Oberflachen vorsichtig mit einem Tuch ab. Das Produkt darf zum Trocknen nicht Ianger als 1 Stunde direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt werden, da dies die
Lebensdauer des Bootes verkiirzen kénnte.

« Lagerung an einem trockenen Ort, bei Temperaturen ber 15 °C und auBerhalb der Reichweite von Kindern.
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MANUALE D’USO

Conservare queste istruzioni - Leggere attentamente prima di mettere in funzione il dispositivo.
Seguire scrupolosamente tutte le istruzioni relative alla sicurezza e al funzionamento del prodotto. La mancata osservanza di tali istruzioni potrebbe
causare il ribaltamento o I'esplosione del natante con conseguenti lesioni anche mortali.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI - AVVERTENZE

« Prima di ogni utilizzo, ispezionare attentamente tutti i componenti dell'imbarcazione, comprese le camere d'aria, le corde di presa, i remi e le valvole dell'aria, per assicurarsi che tutto sia in buone
condizioni e ben fissato. Qualora si notino danni, sospendere immediatamente I'uso del prodotto e procedere alle necessarie riparazioni.

« Il numero di passeggeri e i relativi carichi non devono in alcun modo superare la portata specificata. Per determinare il numero di passeggeri e i limiti di carico dell'imbarcazione, consultare la
sezione Specifiche tecniche del presente manuale (Descrizioni del prodotto). Un carico eccessivo pud causare ribaltamenti e annegamenti.

« Gonfiare l'imbarcazione procedendo in base alla numerazione delle camere d'aria e alla pressione nominale specificata, onde evitare un gonfiaggio eccessivo con conseguente esplosione del
natante. Il superamento dei valori indicati sulla targhetta potrebbe causare causare il danneggiamento e/o ribaltamento dell'imbarcazione, con conseguente annegamento dei passeggeri.

« Mantenere l'imbarcazione in equilibrio. Una distribuzione non uniforme delle persone o del peso complessivo potrebbe portare al ribaltamento dell'imbarcazione e I'annegamento dei passeggeri.

+ PRESTARE ATTENZIONE Al VENTI E ALLE CORRENTI IN MARE APERTO.

« Non lasciare I'imbarcazione esposta al sole per periodi prolungati: le alte temperature possono provocare un'espansione eccessiva dell'aria, con danni permanenti ai materiali.

« Non trasportare mai il kayak gonfiato su automezzi. Prestare attenzione ai potenziali effetti nocivi di liquidi quali acido per batterie, benzina e altre sostanze oleose, che potrebbero danneggiarne i materiali.

« Attenzione! Quando ci si trova in acque profonde, salire a bordo dell'imbarcazione da poppa, utilizzando la fune o maniglia di sicurezza. Tenersi in ogni momento alla fune o maniglia a prua o a poppa,
abbassarsi e mantenere la calma.

ISTRUZIONI TECNICHE DI SICUREZZA

« Non superare il numero massimo di persone consigliato. Indipendentemente dal numero di persone a bordo, il peso totale di persone e attrezzature non deve mai superare il carico massimo
consentito. Utilizzare sempre i sedili/posti a sedere previsti.

« Non superare mai il carico massimo consentito in fase di imbarco. Caricare I'imbarcazione prestando attenzione a distribuire i pesi in modo tale da mantenere I'assetto previsto
(approssimativamente in piano). Evitare di posizionare carichi pesanti in alto.

« La portata massima raccomandata comprende il peso di tutte le persone presenti a bordo, di tutte le provviste ed effetti personali, di tutte le attrezzature che non siano gia incluse nella massa
dell'imbarcazione, il peso di eventuali bagagli e di tutti i liquidi consumabili (acqua, carburante, ecc.).

« | dispositivi di salvataggio quali giubbotti di salvataggio e galleggianti devono essere previamente controllati e usati in ogni momento mentre si € a bordo.

« Secchi, gottazze e pompe d'aria devono essere sempre disponibili in caso di perdite d'aria o qualora il kayak cominci a imbarcare acqua.

» Quando l'imbarcazione € in movimento, tutti i passeggeri devono rimanere seduti in ogni momento per evitare cadute in mare.

« Utilizzare I'imbarcazione solo zone costiere protette, fino a 300 m (984 piedi). Prestare attenzione a fattori naturali quali venti, correnti e onde di marea.

« Prestare attenzione in fase di approdo. Oggetti appuntiti e ruvidi quali rocce, cemento, conchiglie, vetro, ecc. possono danneggiare o forare il gommone.

« In caso di foratura di una delle camere d’aria mentre il gommone € in acqua, potrebbe essere necessario gonfiare completamente la camera d'aria rimanente per evitare che I'imbarcazione affondi.

« Al fine di evitare danni, non trascinare I'imbarcazione su superfici ruvide.

« Indossare sempre un giubbotto salvagente!

« E responsabilita del proprietario/pilota assicurarsi di avere a bordo almeno un secchio o gottazza fissati all'imbarcazione.

« Siate responsabili, non trascurate le regole di sicurezza, cid potrebbe rappresentare un pericolo per la vostra vita e quella degli altri.

« Attenersi a queste istruzioni per evitare I'annegamento, la paralisi o altri infortuni gravi.

« E indispensabile sapere come utilizzare e manovrare correttamente una imbarcazione. Se necessario, controllare nella propria zona di residenza per ulteriori informazioni e/o corsi di formazione.
E essenziale tenersi informati riguardo ai regolamenti locali e i pericoli legati alla navigazione e/o ad altre attivita in acqua.

« Le immagini sono a solo scopo illustrativo e potrebbero non riflettere il prodotto originale. Non in scala.

DESCRIZIONE PRODOTTO

. . . . Pressione di Massima Nr. max
Numero articolo Dimensione prodotto gonfiato esercizio raccomandata capacita di carico di persone
3,66mx73cmx30cm X 1 Adul
65179 (12'x 20" x 12°) 0,7 bar (10 psi) 160 kg (352 Ibs) ulto

ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE

COMPONENTI E ATTREZZI NECESSARI
Confrontare i componenti inclusi nella confezione con quelli elencati nel presente manuale. Verificare che corrispondano al modello che si intendeva acquistare.

RACCOMANDAZIONI IN FASE DI ALLESTIMENTO - AVVERTENZE E INFORMAZIONI GENERALI

E vietato utilizzare gas ad alta pressione per gonfiare I'imbarcazione, in quanto cid potrebbe danneggiarne i materiali con conseguente annullamento della
garanzia (ove applicabile).

« Utilizzare solo pompe di gonfiaggio approvate da Bestway®.

« Non salite o appoggiare oggetti sull'imbarcazione durante il gonfiaggio.

« Gonfiare le camere d'aria fino a quando non si notano delle pieghe in corrispondenza dei cordoni di saldatura. Dopo il gonfiaggio, confrontare il valore indicato dal manometro con quello riportato
nel presente manuale. NON GONFIARE ECCESSIVAMENTE

« [l manometro serve solo per il gonfiaggio e il valori mostrati sono da considerarsi puramente indicativi. Non deve essere utilizzato come strumento di precisione.

« Controllare sempre la pressione interna prima di utilizzare I'imbarcazione. Assicurarsi che abbia raggiunto la pressione corretta indicata nel presente manuale e stampata in corrispondenza della
valvola di gonfiaggio.

« Assicurarsi che la valvola sia ben chiusa prima di utilizzare I'imbarcazione. Non aprire mai il tappo della valvola dell'aria mentre I'imbarcazione € in uso.

« Dopo aver gonfiato I'imbarcazione, collegare le cinghie dei sedili e dei poggiapiedi alle fibbie laterali. La posizione dei sedili e dei poggiapiedi pud essere regolata insieme al pavimento
dell'imbarcazione.

ISTRUZIONI DI ASSEMBLAGGIO

Fare riferimento alle immagini contenute nel manuale per le istruzioni di installazione. Le immagini sono a puro scopo illustrativo e potrebbero differire dal prodotto originale.

Non in scala
* Le corde di sicurezza sono necessarie quando si utilizza I'imbarcazione in adempienza alle norme di sicurezza nautica. Assicurarsi che siano legate correttamente

come illustrato.

USO DELLA TOPPA DI RIPARAZIONE
* Qualora si noti una piccola foratura, ripararla seguendo le istruzioni presenti sulla toppa di riparazione.
« Se il foro dovesse risultare troppo grande per poter essere riparato con la toppa in dotazione, acquistare un kit di riparazione Bestway o affidare la riparazione a un'officina specializzata.

ISTRUZIONI DI DISASSEMBLAGGIO

« Per sgonfiare, aprire le valvole dell'aria spingendo la leva di comando verso l'interno e ruotando fino a quando le valvole rimangono aperte da sole. Sgonfiare tutte le camere d'aria dello
scafo in contemporanea, di modo che la pressione dell'aria possa ridursi uniformemente.

« L'esposizione prolungata ai raggi solari puo portare, nel tempo, al deterioramento dei materiali. Non lasciare il natante esposto alla luce solare diretta per piu di un'ora dopo averlo utilizzato.

MANUTENZIONE & CONSERVAZIONE

« Utilizzare la chiave inglese per stringere la valvola dell'aria in caso di perdite.

« Rimuovere le pagaie dagli fermi per remi e smontare i sedili.

« E necessario rimuovere tutta I'aria residua all'interno delle camere prima del rimessaggio. Ripiegare I'imbarcazione procedendo dalla parte anteriore verso quella posteriore per
eliminare I'aria residua.

« Pulire con cura il prodotto utilizzando un sapone neutro e acqua pulita. Non utilizzare solventi (ad esempio acetone), o soluzioni acide e/o alcaline.

« Utilizzare un panno per asciugare delicatamente tutte le superfici. Il prodotto pud essere lasciato ad asciugare sotto il sole per circa 1 ora o meno; non superare tale limite in quanto
un'esposizione prolungata ai raggi solare potrebbe ridurre il ciclo di vita del prodotto.

« Conservare in luogo asciutto a una temperatura ambiente superiore a 15°C/59°F, fuori dalla portata dei bambini.




GEBRUIKERSHANDLEIDING

Bewaar deze instructies — Lees aandachtig alvorens gebruik.
Volg alle veiligheids- en gebruiksinstructies. Indien u deze instructies niet opvolgt, kan dit ervoor zorgen dat de boot omslaat of ontploft, wat tot letsel of de

dood kan leiden.
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES - WAARSCHUWINGEN

« Inspecteer voor elk gebruik alle componenten van de boot, inclusief luchtkamers, grijptouwen, roeispanen, en luchtkleppen, om te verzekeren dat alles in goede staat is en goed is vastgemaakt.
Stop alstublieft voor reparaties indien u enige schade vindt.

« In geen geval mag het aantal passagiers en het gewicht van de lading de gespecificeerde capaciteiten overschrijden. Raadpleeg het gedeelte Technische specificaties van deze handleiding
(Product Beschrijvingen) om het aantal passagiers en het gewicht van de lading voor uw boot te bepalen. Overbelasting zal leiden tot kantelen en verdrinkingsgevaar.

« Blaas op volgens de genummerde luchtkamers en de nominale druk op de boot, anders zal dit leiden tot te hard opblazen en het ontploffen van de boot. Overschrijding van de gegevens op het
capaciteitsplaatje kan leiden tot beschadiging van de boot, omslaan en verdrinkingsgevaar.

« Houd de boot in evenwicht. Ongelijkmatige verdeling van personen of gewicht in de boot kan leiden tot het omslaan van de boot en verdrinkingsgevaar.

« LET OP OFFSHORE WIND EN STROMINGEN.

« Leg de boot niet voor langere tijd aan de zon bloot, aangezien hoge temperaturen de luchtuitzetting kunnen vergroten, wat onherstelbare schade kan veroorzaken.

« Vervoer de boot nooit op de auto terwijl het opgeblazen is. Wees bewust van de mogelijke schadelijke effecten van vloeistoffen zoals accuzuur, olie, benzine. De vloeistoffen kunnen uw boot beschadigen.

« Waarschuwing! Wanneer u in diep water bent, ga dan aan boord via de achtersteven van de boot met het veiligheidstouw of de veiligheidshandgreep. Houd uzelf altijd onmiddellijk vast aan een deel van
het touw of de handgreep bij de boeg of achtersteven, kies de laagste positie en blijf kalm.

TECHNISCHE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

« Overschrijd het maximaal aanbevolen aantal personen niet. Ongeacht het aantal personen aan boord, mag het totale gewicht van personen en uitrusting nooit het aanbevolen maximumgewicht
overschrijden. Gebruik altijd de voorziene zitplaatsen.

« Overschrijd bij het belasten van het vaartuig nooit het maximaal aanbevolen laadvermogen. Laad het vaartuig altijd voorzichtig en verdeel de lading gelijkmatig om het vaartuig ongeveer waterpas
te behouden. Vermijd om zware gewichten op hoogte te plaatsen.

« De aanbevolen maximale gewichtscapaciteit omvat het gewicht van alle personen aan boord, alle proviand en persoonlijke bezittingen, alle uitrusting die niet is inbegrepen in de massa van het
vaartuig, de lading (indien aanwezig) en alle vloeistoffen (water, brandstof, enz.).

« Bij gebruik van de boot moeten levensreddende hulpmiddelen zoals reddingsvesten en boeien te allen tijde worden gebruikt en vooraf geinspecteerd.

« Emmers, waterscheppen en luchtpompen moeten altijd beschikbaar zijn in geval van luchtlekkage of als de boot water opneemt.

« Wanneer de boot in beweging is, moeten alle passagiers te allen tijde zittende blijven om te voorkomen dat iemand overboord valt.

« Gebruik de boot in beschermde kustgebieden, tot 300 m (984 ft.). Houd rekening met natuurlijke factoren zoals wind, getijdenwater en getijdengolven.

» Wees voorzichtig bij het aanmeren aan de kust. Scherpe en ruwe voorwerpen zoals stenen, cement, schelpen, glas, enz. kunnen de boot doorboren.

« Indien een luchtkamer wordt doorboord terwijl de boot in het water ligt, kan het nodig zijn om de andere luchtkamer volledig op te blazen om te voorkomen dat de boot zinkt.

« Sleep de boot niet over ruwe oppervliakken om schade te voorkomen.

« Draag altijd een reddingsvest!

« Het is de verantwoordelijkheid van de eigenaar/gebruiker om minstens één emmer aan boord te hebben die beveiligd is tegen onopzettelijk verlies.

« Wees verantwoordelijk, negeer de veiligheidsregels niet, dit kan uw leven en dat van anderen in gevaar brengen.

« Volg deze instructies om verdrinkingsgevaar, verlamming of ander ernstig letsel te voorkomen.

» Weet hoe een boot te besturen. Verkrijg zo nodig informatie en/of training in uw omgeving. Informeer u over lokale regelgevingen en gevaren met betrekking tot varen en/of andere
wateractiviteiten.

« Tekeningen zijn enkel ter illustratie. Ze geven mogelijk niet het werkelijke product weer. Niet op schaal.

PRODUCTBESCHRIJVINGEN

Aanbevolen Maximum Maximaal aantal
Product nummer Opgeblazen grootte werkdruk draagvermogen Personen
3,65mx 73 cm x 30 cm )
65179 (12'x 29" x 12") 0,7 bar (10 psi) 160 kg (352 Ibs) 1 Volwassene

INSTALLATIE-INSTRUCTIES

4 ONDERDELEN & BENODIGD GEREEDSCHAP
i? Vergelijk de onderdelen in uw doos met de onderdelenlijst in deze handleiding. Controleer of de onderdelen het model vertegenwoordigen dat u van plan was te kopen.

AANBEVELINGEN GEDURENDE DE INSTALLATIE - WAARSCHUWINGEN & OVERZICHT

Gebruik nooit hogedruklucht om de boot op te blazen. Dit zal tot schade leiden en maakt uw garantie ongeldig (indien van toepassing).

« Gebruik enkel pompen die door Bestway® goedgekeurd zijn.

« Sta nooit op de boot en laat er nooit objecten op rusten tijdens het opblazen.

« Blaas de kamers op totdat er vouwen bij de lasnaden zichtbaar zijn. Vergelijk na het opblazen de manometer met de data beschreven in deze handleiding. NIET TE HARD OPBLAZEN.

« De manometer is alleen voor opblaasdoeleinden, en de waarde ervan is enkel ter referentie. Het mag niet als precisie-instrument gebruikt worden.

« Controleer altijd de opblaasdruk voor u de boot gebruikt. Zorg ervoor dat de boot de juiste druk heeft bereikt zoals vermeld in deze handleiding en zoals geprint bij het opblaasventiel.

« Let op dat de klep goed dicht is alvorens de boot te gebruiken. Open nooit de dop van de luchtklep terwijl de boot in gebruik is.

« Verbind na het opblazen de riemen van de zitplaatsen en voetensteunen met de gespen aan de zijkant van de boot. De locatie van de zitplaatsen en voetensteunen kunnen op de bodem van de
boot versteld worden.

MONTAGEINSTRUCTIES

Volg voor installatie-instructies de tekeningen in de handleiding. Tekeningen zijn enkel ter illustratie. Ze geven mogelijk niet het werkelijke product weer. Niet op schaal.
* Veiligheidstouwen zijn vereist bij het gebruik van de boot om te voldoen aan de veiligheidsvoorschriften voor boten. Zorg ervoor dat ze goed zijn vastgemaakt,

zoals afgebeeld.

REPARATIE PATCH INSTRUCTIES

« Indien er een kleine schade is, repareert deze dan volgens de instructies op de reparatiepatch.

« Als het gat te groot is om met de meegeleverde reparatiepatch te worden gerepareerd, koop dan een Bestway reparatieset of breng de boot naar een speciaalzaak om de reparatie
uit te voeren.

DEMONTAGE INSTRUCTIES

« Om het leeg te laten lopen; open de luchtventielen door de stuurpen in te drukken en te draaien tot de ventielen open blijven. Laat alle luchtkamers van de romp tegelijkertijd leeglopen
zodat de luchtdruk samen kan dalen.

« Langdurige blootstelling aan de zon kan de levensduur van de boot verkorten. Laat de boten nooit langer dan 1 uur na gebruik in direct zonlicht.

ONDERHOUD & OPBERGING

« Gebruik de sleutel om de luchtklep vast te draaien als deze lekt.

« Haal de peddels uit de roeispaanklemmen en verwijder de zitplaatsen.

« Het is noodzakelijk om alle overblijvende lucht uit de luchtkamers te verwijderen alvorens opberging. Vouw de boot op van voor naar achter om de extra lucht te verwijderen.

» Maak de boot zorgvuldig schoon met een milde zeep en schoon water. Gebruik geen aceton, zure en/of alkalische oplossingen.

« Gebruik een doek om alle oppervlakken voorzichtig te drogen. Het product kan in direct zonlicht gedroogd worden voor 1 uur of minder; doe dit niet langer dan deze aanbeveling omdat
verlengde blootstelling aan de zon de levensduur van de boot kan verkorten.

« Bewaar het in een droge plek, met een temperatuur hoger dan 15°C/59°F, buiten bereik van kinderen houden.




MANUAL DE USUARIO

Conserve este manual - Lea y siga todas las instrucciones e indicaciones de seguridad.
Siga todas las instrucciones de uso y seguridad. Si no, puede hacer que la embarcacion vuelque o explote y provocar lesiones o incluso la muerte.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD - ADVERTENCIAS

« Antes de cada uso, revise con atencion todas las piezas de la balsa, incluidas las camaras de aire, las cuerdas de amarre, los remos y las valvulas de aire, para asegurarse de que todo esté en
buen estado y bien fijado. En caso de detectar algin dafio, no dude en repararlo.

« El nimero de pasajeros y el peso maximo de la carga no deberan superar en ningtin caso los valores especificados. Consulte la secciéon Especificaciones técnicas de este manual (Descripciones
de productos) para conocer el nimero total de pasajeros y el peso maximo de la carga de su embarcacion. Las cargas que superen el peso especificado provocaran vuelcos y ahogamientos.

« Infle seguin la cdmara de aire numerada y la presion indicada en la balsa, o puede provocar un inflado excesivo y la explosién de la embarcacion; si se sobrepasan los valores indicados en la
etiqueta de valores, puede dafarse, volcar o hundirse.

» Mantenga la embarcacién equilibrada. Una distribucién desigual de las personas o del peso pueden provocar el vuelco de la embarcacién y ahogamientos.

* TENGA EN CUENTA LOS VIENTOS Y LAS CORRIENTES DE ALTA MAR.

« No deje el kayak expuesto al sol durante mucho tiempo, ya que las altas temperaturas pueden aumentar la dilatacion del aire, lo que a su vez puede causar dafios irreparables.

« Nunca transporte la balsa inflada en un vehiculo. Tenga en cuenta los posibles efectos nocivos de liquidos como el acido de la bateria, el aceite o la gasolina. Estos liquidos pueden dafar la balsa.

« jAdvertencia! Cuando se encuentre en aguas profundas, embarque por la popa de la embarcacion a través de la cuerda o el asa de seguridad. Agarrese siempre inmediatamente a cualquier parte
de la cuerda o del asa en la proa o en la popa, elija la posicion mas baja y mantenga la calma.

INSTRUCCIONES TECNICAS DE SEGURIDAD

« No supere el nimero maximo de usuarios recomendado. Sea cual sea el nimero de personas a bordo, el peso total de las personas y del equipo nunca debe superar la capacidad maxima de
peso recomendada. Utilice siempre los asientos/plazas previstos.

« Al cargar la embarcacion, no sobrepase la carga maxima indicada. Cargue siempre la balsa con cuidado y distribuya el peso de forma que se mantenga la linea de disefio (nivelada). Evite
colocar grandes pesos en lo alto.

« La capacidad maxima de peso se calcula incluyendo el peso de todas las personas a bordo, todas las provisiones y efectos personales, cualquier equipo no incluido en la masa de la
embarcacion ligera, el cargamento (si hubiera) y cualquier liquido consumible (agua, combustible, etc.).

« Cuando utilice la embarcacion, los dispositivos de salvamento, como los chalecos salvavidas y las boyas, deben ser inspeccionados previamente y utilizados en todo momento.

« Los cubos, las palas de agua y las bombas de aire deben estar siempre disponibles en caso de fuga de aire o si entra agua en la embarcacion.

« Cuando la embarcacién esta en movimiento, todos los pasajeros deben permanecer sentados en todo momento para evitar caer por la borda.

« Utilice el kayak en zonas costeras protegidas, hasta los 300 m (984 pies). Tenga cuidado con fenémenos naturales como el viento, las mareas y las olas.

« Tenga cuidado al desembarcar en la orilla. Los objetos punzantes y asperos como rocas, cemento, conchas, vidrio, etc. pueden pinchar el barco.

« Si una de las camaras de aire se pincha cuando la embarcacion esté en el agua, puede ser necesario inflar completamente la otra cdmara de aire para evitar que la balsa se hunda.

« Para evitar dafios, no arrastre la balsa por superficies asperas.

« Lleve siempre puesto el chaleco salvavidas.

« Es responsabilidad del propietario/usuario tener al menos un cubo/recipiente a bordo, asegurado contra pérdidas accidentales.

« Sea responsable y no descuide las normas de seguridad: podria poner en peligro su vida y la de los demas.

« Siga estas instrucciones para evitar ahogamientos, paralisis u otras lesiones graves.

« Aprenda cémo operar una embarcacién. Busque en su localidad la informacién y/o la formacién necesaria. Inférmese sobre la normativa local y los peligros relacionados con la navegacion y/o
otras actividades acuaticas.

* Los dibujos son a titulo ilustrativo. Pueden no reflejar el producto real. No estan a escala.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

. o - Presion Capacidad de Numero maximo
Numero de articulo Tamaiio inflado recomendada carga maxima de usuarios
3,65mx 73 cmx 30 cm i
65179 (12 x 20" x 12" 0,7 bar (10 psi) 160 kg (352 Ibs) 1 Adulto

INSTRUCCIONES DE INSTALACION

PIEZAS Y HERRAMIENTAS NECESARIAS
i Compare las piezas de su caja con las que aparecen en este manual. Compruebe que las piezas corresponden al modelo que tenia previsto comprar.

RECOMENDACIONES DURANTE LA INSTALACION - ADVERTENCIAS Y RESUMEN

No utilice aire de alta presion para inflar la embarcacién. Esto podria provocar dafos y anular la garantia (si fuera aplicable).

« Utilice solo bombas de inflado aprobadas por Bestway®.

« No se ponga de pie o apoye objetos en la embarcaciéon mientras se infla.

« Infle las camaras hasta que pueda ver algunas dobleces en las costuras de soldadura. Después del inflado, compare el manémetro con la cifra que figura en este manual. NO INFLE EN EXCESO.

« El manémetro solo sirve para inflar, y su valor es solo orientativo. No debe utilizarse como instrumento de precision.

« Compruebe siempre la presion de inflado antes de utilizar la embarcacion. Asegurese de que la embarcacion ha alcanzado la presion indicada en este manual e impresa cerca de la valvula de inflado.

« Asegurese de que la valvula esta bien cerrada antes de utilizar la embarcacion. Nunca abra el tapdn de la valvula de aire mientras la embarcacion esté en uso.

« Una vez inflada la embarcacién, conecte los cinturones de los asientos y reposapiés a las hebillas laterales de la embarcacién. La ubicacién de los asientos y reposapiés puede ajustarse junto con el
suelo de la embarcacion

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Para instrucciones de instalacion, siga las ilustraciones del interior del manual. Los dibujos son a titulo ilustrativo. Pueden no reflejar el producto real. No estan a escala.

* Las cuerdas de seguridad son necesarias cuando utilice la embarcacién con el fin de cumplir la normativa de seguridad relacionada con la navegacién. Aseglrese de que
estan correctamente atadas como se muestra.

INSTRUCCIONES PARA EL PARCHE DE REPARACION

« Si hay un pequefio pinchazo, reparelo segun las instrucciones del parche de reparacion.

« Si el agujero es demasiado grande para repararlo con el parche facilitado, puede comprar un kit de reparacion Bestway o enviar la embarcacion a un taller especializado para que
realicen las reparaciones.

INSTRUCCIONES DE DESMONTAJE

« Para desinflar, abra las valvulas de aire empujando hacia dentro la varilla de control y girando hasta que las valvulas queden abiertas. Desinfle todas las camaras del casco al mismo
tiempo para que la presion del aire pueda caer de manera uniforme.

« Una exposicion prolongada al sol puede acortar la vida util de la embarcacion. No las deje expuestas a la luz solar directa durante mas de una hora después de su uso.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

« Utilice la llave para apretar la valvula de aire si tiene fugas.

« Retire las palas de los enganches de los remos y desmonte los asientos.

« Es preciso eliminar todo el aire que quede en el interior de las camaras antes de guardarlas. Doble la embarcacion desde delante hacia atras para eliminar el aire adicional.

« Limpie con cuidado la embarcacién utilizando jabén neutro y agua limpia. No utilice acetona ni soluciones &cidas y/o alcalinas.

« Seque con un pafio todas las superficies. El producto puede secarse bajo la luz solar directa como maximo durante 1 hora; no exceda este tiempo, ya que la exposicion prolongada al
sol puede acortar la vida util de la embarcacion.

« Almacenar en un lugar seco, a una temperatura superior a 15°C/59°F y fuera del alcance de los nifios.




BRUGERVEJLEDNING

Gem disse instruktioner — Laes omhyggeligt fer brug.
Folg alle sikkerheds- og betjeningsinstruktioner. Hvis du ikke folger disse instruktioner, kan det fa baden til at vaelte eller eksplodere og resultere i
personskade eller dod.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER - ADVARSLER

« For hver brug skal du omhyggeligt inspicere alle badens komponenter, herunder luftkamre, gribetove, arer og luftventiler, for at sikre, at alt er i god stand og sidder godt fast. Stop for at reparere,
hvis du finder skader.

« Antallet af passagerer og veegten af lasten ma under ingen omsteendigheder overstige den specificerede kapacitet. Se afsnittet Tekniske specifikationer i denne brugervejledning
(Produktbeskrivelser) for at bestemme antallet af passagerer og lastvaegte for din bad. Last, der vejer for meget, kan forarsage veeltning og drukning.

« Pust op i henhold til det nummererede luftkammer og det nominelle tryk pa baden, ellers kan det medfgre overoppustning og eksplosion af baden. Overskridelse af de data, der er angivet pa
kapacitetspladen, kan beskadige baden, fa den til at veelte og fere til drukning.

* Hold baden i balance. Ujeevn fordeling af personer eller veegt i baden kan medfere, at baden veelter og drukner.

+ VAR OPMARKSOM PA FRALANDSVIND OG STR@M.

« Lad ikke kajakken sta i solen i lzengere tid ad gangen, da hgje temperaturer kan ege luftudvidelsen, hvilket kan forarsage uoprettelige skader.

« Transporter aldrig baden i oppustet tilstand pa et keretgj. Vaer opmaerksom pa de potentielle skadelige virkninger af veesker som batterisyre, olie og benzin. Disse vaesker kan beskadige din bad.

« Advarsel til dig! Nar du er pa dybt vand, skal du ga om bord via badens agterende gennem sikkerhedstovet eller sikkerhedshandtaget. Hold altid straks fast i en hvilken som helst del af rebet eller
handtaget i steevnen eller agterenden, veelg den laveste position, og bevar roen.

TEKNISKE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

« Overskrid ikke det maksimalt anbefalede antal personer. Uanset antallet af personer om bord, ma den samlede vaegt af personer og udstyr aldrig overstige den maksimale anbefalede
veegtkapacitet. Brug altid de saeder/pladser, der er til radighed.

« Nar du laesser baden, ma du aldrig overskride den anbefalede maksimale vaegtkapacitet. Lees altid baden forsigtigt, og fordel vaegten hensigtsmaessigt, sa designtrimmet opretholdes
(omtrent plant). Undga at placere tunge vaegte hajt oppe.

« Den anbefalede maksimale vaegtkapacitet omfatter vaegten af alle personer om bord, al proviant og personlige ejendele, alt udstyr, der ikke er inkluderet i letveegtsfartgjets masse, eventuel
last og alle forbrugsvaesker (vand, breendstof osv.).

« Nar du bruger baden, skal det livreddende udstyr sasom redningsveste og bgjer veere inspiceret og bruges pa alle tidspunkter.

« Spande, gser og luftpumper skal altid veere tilgaengelige i tilfeelde af luftleekage, eller hvis baden tager vand ind.

« Nar baden er i bevaegelse, skal alle passagerer altid sidde ned for at undga at falde overbord.

« Brug kajakken i beskyttede kystzoner, op til 300 m (984 fod). Veer forsigtig med naturlige faktorer som vind, tidevand og tidevandsbealger.

« Veer forsigtig, ved landing pa kysten. Skarpe og ru genstande, sasom sten, beton, skaller, glas m.v. kan punktere baden.

* Hvis et kammer punkterer, mens baden er i vandet, kan det veere nedvendigt at pumpe det andet kammer helt op for at forhindre baden i at synke.

« For at undga beskadigelse ma baden ikke traekkes hen over ru overflader.

« Brug altid en redningsvest!

« Det er ejerens/operatgrens ansvar at have mindst én spand/vogn om bord, der er sikret mod utilsigtet tab.

« Veer ansvarlig, forsem ikke sikkerhedsreglerne, det kan bringe dit og andres liv i fare.

« Folg disse instruktioner for at undga drukning, lammelser eller andre alvorlige skader.

« Vid, hvordan du sejler en bad. Kontrollér i lokalomradet for oplysninger og/eller ngdvendig uddannelse. Lzer den lokale lovgivning og de farer, der er relateret til at sejle og/eller udeve
andre vandaktiviteter.

« Tegninger er kun til illustrationsformal. Afspejler muligvis ikke det faktiske produkt. Ikke i malestok.

PRODUKTBESKRIVELSER
Anbefalet Maksimal Maksimalt antal
Varenummer Oppustet storrelse funktionstryk belastningsevne Af Mennesker
3,66mx73cmx30cm X 1 Vok
65179 (12 x 29" x 12") 0,7 bar (10 psi) 160 kg (352 Ibs) oksen

OPSATNINGSVEJLEDNING

¢§ N@DVENDIGE DELE OG VARKT@J
i Sammenlign delene i kassen med de dele, der er anfert i denne vejledning. Kontrollér, at udstyrets komponenter repreesenterer den model, du havde teenkt dig at kebe.

ANBEFALINGER UNDER INSTALLATIONEN - ADVARSLER OG OVERSIGT

Brug aldrig hgjtryksluft til at pumpe din bad op med. Det vil fore til skader og ugyldiggere din garanti (hvis relevant).

« Benyt kun Bestway® godkendte luftpumper.

« Sta aldrig pa eller hvil genstande pa baden under oppustning.

+ Pump kamrene op, indtil du kan se lidt foldning ved svejsesemmene. Efter oppumpning skal du sammenligne trykmaleren med den dato, der er naevnt i denne vejledning. PUMP IKKE FOR MEGET OP.
* Trykmaleren er kun til oppumpningsformal, og veerdien er kun til reference. Den ber ikke bruges som et praecisionsinstrument.

« Kontrollér altid lufttrykket, for du tager baden i brug. Serg for, at baden har naet det korrekte tryk, som er angivet i denne brugervejledning og trykt i nserheden af oppumpningsventilen.

+ Serg for, at ventilen er teet lukket, for kajakken tages i brug. Abn aldrig haetten pa Iuftventilen, mens baden er i brug.

« Nar fartgjet er pustet op, skal seedernes og fodstetternes baelter forbindes med fartgjets sidespaender. Placeringen af saeder og fodstetter kan justeres sammen med fartgjets gulv.

MONTERINGSVEJLEDNING
Felg illustrationerne i brugervejledningen for at fa installationsinstruktioner. Tegningerne er kun til illustrationsformal. Afspejler muligvis ikke det faktiske produkt. Ikke i malestok.
* Sikkerhedsreb er pakraevet ved brug af kajakken for at overholde sikkerhedsforskrifterne for sejlads. Sarg for, at de er bundet korrekt som vist.

INSTRUKTIONER TIL REPARATIONSLAP
« Hvis der findes en mindre punktering, repareres ifglge instruktionen pa reparationslappen.
« Hvis hullet er for stort til at blive repareret med den medfelgende lap, skal du kebe et Bestway-reparationsszet eller sende kajakken til en specialforretning for at fa reparationen udfert.

INSTRUKTIONER TIL AFMONTERING
« Luftventilerne abnes ved at skubbe kontrolspindlen ind og dreje, indtil ventilerne forbliver abne. Tem alle skrogkamre for luft pa samme tid, sa lufttrykket kan falde sammen.
« Langvarig soleksponering kan forkorte din bads levetid. Efterlad ikke baden i direkte sollys i mere end 1 time efter brug.

VEDLIGEHOLDELSE & OPBEVARING

« Brug fastngglen til at spaende Iuftventilen, hvis den er uteet.

« Fjern padlerne fra arebeslaget, og tag seederne ned.

« Det er ngdvendigt at fierne al resterende luft inde i kamrene fer opbevaring. Fold baden fra forsiden til bagsiden for at fierne yderligere luft.

» Renger forsigtigt baden med en mild saebe og rent vand. Brug ikke acetone, syre og/eller alkaliske opl@sninger.

« Brug en klud til forsigtigt at terre alle overflader. Produktet kan terres i direkte sollys i 1 time eller mindre; overskrid ikke denne anbefaling, da leengere tids soleksponering kan forkorte
kajakkens levetid.

* Opbevares pa et tert sted ved en temperatur over 15°C, utilgeengeligt for bern.




MANUAL DO PROPRIETARIO

Guarde estas instrucées - Leia-as cuidadosamente antes de utilizar o produto.
Siga todas as instrugoes de segurancga e de funcionamento. O ndo cumprimento destas instrugdes pode provocar a viragem ou explosao do barco e
resultar em ferimentos ou morte.

INSTRUGCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES - AVISOS

« Antes de cada utilizag&o, inspecionar cuidadosamente todos os componentes da embarcagéo, incluindo camaras de ar, cordas de agarrar, remos e valvulas de ar, para garantir que tudo estad em
boas condigdes e bem fixado. Pare para reparar se encontrar algum dano.

« O nimero de passageiros e o peso da carga ndo devem, de modo algum, exceder as capacidades especificadas. Consulte a sec¢do Especificagdes técnicas do presente manual (Descrigdes do
Produto) para determinar o nimero de passageiros e o peso da carga para a sua embarcagéo. As cargas com excesso de peso podem causar viragem e afogamento.

« Insuflar de acordo com a camara de ar numerada e a pressdo nominal da embarcagéo, caso contrario pode provocar uma sobreinsuflagéo e a explosdo da embarcagao. Exceder os dados
indicados na placa de capacidade pode provocar danos na embarcagéo, viragem e afogamento.

» Mantenha o barco equilibrado. Uma distribuicdo desigual das pessoas ou do peso no barco pode provocar a viragem do barco e o afogamento.

+ ESTEJA ATENTO AOS VENTOS E CORRENTES MARITIMAS.

« Nao deixe o barco exposto ao sol durante longos periodos de tempo, uma vez que as temperaturas elevadas podem aumentar a expanséo do ar, o que pode causar danos irreparaveis.

« Nunca transporte o barco insuflado num veiculo. Tenha em atengéo os potenciais efeitos nocivos de liquidos como acido de bateria, éleo, gasolina. Estes liquidos podem danificar o seu barco.

« Atengao! Quando estiver em aguas profundas, embarque pela popa do barco através da corda de seguranga ou da pega de seguranga. Agarre-se sempre imediatamente a qualquer parte da
corda ou do cabo na proa ou na popa, escolha a posigdo mais baixa e mantenha a calma.

INSTRUGOES TECNICAS DE SEGURANGCA

« Nao ultrapasse o nimero maximo de pessoas recomendado. Independentemente do nimero de pessoas a bordo, o peso total das pessoas e do equipamento nunca deve exceder a capacidade
de peso maxima recomendada. Utilizar sempre os bancos/espagos para sentar previstos.

« Ao carregar a embarcagéo, nunca exceda a capacidade de peso maxima recomendada. Carregue sempre a embarcacdo com cuidado e distribua as cargas adequadamente para manter o
equilibrio do modelo (aproximadamente nivelado). Evite colocar pesos pesados numa posigéo elevada.

« A capacidade de peso maxima recomendada inclui o peso de todas as pessoas a bordo, todas as provisdes e objetos pessoais, qualquer equipamento nao incluido na massa da embarcagéo
ligeira, a carga (se existir) e todos os liquidos consumiveis (dgua, combustivel, etc.).

* Ao usar a embarcacgao, os dispositivos salva-vidas, tais como coletes salva-vidas e boias, devem ser pré-inspecionados e usados em todos os momentos.

« Baldes, recolhas de agua e bombas de ar devem estar sempre disponiveis em caso de vazamento de ar ou se o barco encher de agua.

* Quando o barco estd em movimento, todos os passageiros devem permanecer sentados a todo o momento para evitar cair no mar.

« Utilize o barco em zonas costeiras protegidas, até 300 m (984 pés). Tenha cuidado com os fatores naturais como o vento, as marés vivas e as ondas de maré.

« Tenha cuidado ao desembarcar na costa. Objetos afiados e asperos como rochas, cimento, conchas, vidro, etc., podem perfurar a embarcagéo.

» Se uma camara for perfurada quando a embarcagéo estiver na agua, pode ser necessario encher completamente a outra camara de ar para evitar que a embarcagéo se afunde.

« Para evitar danos, ndo arraste a embarcagéo sobre superficies asperas.

» Use sempre um colete salva-vidas!

« E da responsabilidade do proprietario/operador ter pelo menos um balde/reboque a bordo, protegido contra perdas acidentais.

« Seja responsavel, ndo negligencie as regras de seguranga, isto pode por em risco a sua vida e a vida dos outros.

« Siga estas instrugdes para evitar afogamento, paralisia ou outros ferimentos graves.

« Saiba como operar um barco. Verifique na sua area local para informag&o e/ou treino, conforme necessario. Informe-se sobre os regulamentos locais e os perigos relacionados com a navegagao
e/ou outras atividades aquaticas.

« Os desenhos sdo meramente ilustrativos. Podem néo refletir o produto real. Ndo estao a escala.

DESCRIGOES DOS PRODUTOS

. . Presséo de Capacidade Numero maximo de utilizadores
Numero do Artigo Tamanho Insuflado Funcionamento Recomendada Maxima de Peso de Pessoas
3,66 mx 73 cm x 30 cm .
65179 (12'x 29" x 12") 0,7 bar (10 psi) 160 kg (352 Ibs) 1 Adulto

INSTRUQOES DE MONTAGEM
PEGAS E FERRAMENTAS NECESSARIAS

Compare as pecas da sua caixa com as pegas indicadas neste manual. Verifique se os componentes do equipamento representam o modelo que pretendia adquirir.

RECOMENDACOES DURANTE A INSTALAGAO — AVISOS E VISAO GERAL

Nunca utilize ar de alta pressado para encher o barco. Isto provocara danos e anulara a sua garantia (se aplicavel).

« Use apenas bombas de insuflagdo aprovadas pela Bestway®.

« Nunca fique em pé ou descanse objetos no barco durante a insuflagéo.

« Encha as camaras até se verem algumas dobras nas costuras de soldadura. Apés o enchimento, compare o manémetro com a data mencionada neste manual. NAO ENCHA DEMASIADO.

+ O mandmetro serve apenas para efeitos de enchimento e o seu valor serve apenas de referéncia. Nao deve ser utilizado como um instrumento de preciséo.

« Verifique sempre a press&o de enchimento antes de utilizar o barco. Certifique-se de que o barco atingiu a presséo correta mencionada neste manual e impressa junto a valvula de enchimento.

« Certifique-se de que a valvula estd bem fechada antes de utilizar o barco. Nunca abra a tampa da valvula de ar enquanto o barco estiver a ser utilizado.

« Depois de a embarcagéo estar cheia, ligue os cintos dos assentos e os apoios para os pés as fivelas laterais da embarcagao. A localizagdo dos assentos e dos apoios para os pés pode ser
ajustada juntamente com o piso da embarcagéo

INSTRUGOES DE MONTAGEM

Para obter instrugdes de instalacéo, siga as ilustragdes no interior do manual. Os desenhos sdo apenas para fins ilustrativos. Podem néo refletir o produto real. Nao estéo a escala.
* As cordas de seguranga sdo necessarias quando se utiliza o barco para cumprir os regulamentos de seguranga relacionados com a navegagdo. Assegure-se de que estao
corretamente atadas, como indicado.

INSTRUCOES DO REMENDO DE REPARA(;AO
» Se houver um pequeno furo, repare-o de acordo com as instrugdes no remendo de reparagéo.
« Se o furo for demasiado grande para ser reparado com o remendo fornecido, adquira um kit de reparacdo Bestway ou envie o barco para uma loja especializada para que a reparagao

seja realizada.

INSTRUQOES DE DESMONTAGEM
« Para esvaziar, abra as valvulas de ar empurrando a haste de controlo para dentro e rodando até as valvulas ficarem abertas. Esvazie todas as camaras do casco ao mesmo tempo para

que a pressao do ar possa baixar em conjunto.
« A exposigao prolongada ao sol pode encurtar o tempo de vida do seu barco. Ndo deixe os barcos expostos a luz solar direta durante mais de 1 hora apos a utilizagéo.

MANUTENQ[\O E ARMAZENAMENTO

« Use a chave inglesa para apertar a valvula de ar se esta estiver a vazar.

* Retire os remos dos fechos dos remos e desmonte os bancos.

« E necessario remover todo o ar residual no interior das camaras antes da armazenagem. Dobre o barco da frente para tras para retirar mais ar.

« Limpe cuidadosamente o barco com um sab&o suave e agua limpa. Nao utilize acetona, solugdes acidas e/ou alcalinas.

« Utilize um pano para secar suavemente todas as superficies. O produto pode ser seco sob luz solar direta durante 1 hora ou menos; ndo exceda esta recomendagéo, uma vez que a
exposicao prolongada ao sol pode encurtar a vida util da embarcacéo.

« Conservar num local seco, com uma temperatura superior a 15°C/59°F, fora do alcance das criangas.




ErXEIPIAIO XPHZTH

®YAAZTE AYTEZ TIZ OAHIIEZ - AIABAZTE TIZ MPOZEKTIKA MPIN TH AEITOYPTIA.
AKOAOYGHZTE OAEZ TIZ OAHIIEZ AZ®AAEIAZ KAI XPHZHZ. EAN AEN AKOAOYGHZETE TIZ OAHIIEZ AYTEZ, MIMOPEI TO ZKA®OZ NA ANATPATNEI 'H NA
EKPATEI MPOKAAQNTAZ TPAYMATIZMO 'H ©OANATO.

ZHMANTIKEZ OAHTIIEZ AZ®AAEIAZ — NMPOEIAOMOIHZEIX

+ MPIN ANO KAGE XPH:H, ENIOEQPHETE MPOZEKTIKA OAA TA EZAPTHMATA TOY TKA®OYZ, XYMMEPIAAMBANOMENQN TON AEPOOAAAMON, TON XOINION ZYTKPATHZHS, TON KOYMIQN
KAI TON BAABIAQN AEPA, QZTE NA BEBAIQOEITE OTI OAA EINAI 2E KAAH KATAZTAZH KAl KAAA AZDAAIZMENA. ZTAMATHZTE AMEZQY A EMNIZKEYH EAN AIAMIZTQZETE KAMOIA ZHMIA.

+ O APIOMOX EMIBATQN KAI TO BAPOYZ TOY ®OPTIOY AEN MPEMEI ME KANENA TPOIMO NA YMEPBAINEI TH METIZTH IKANOTHTA MOY ANA®EPETAI XTIz MPOAIATPADES. ANATPE=TE ZTHN
ENOTHTA TEXNIKQN MPOAIATPA®QN AYTOY TOY EFXEIPIAIOY (MEPITPA®EX MPOIONTOZ) MA NA MPOZAIOPIZETE TON APIOMO TQN EMNIBATQON KAI TABAPH ®OPTIOY MNATO KA®OZ ZAZ.
TA YNEPBAPA ®OPTIA ©A MPOKAAEZOYN ANATPOIMH KAI MNIFMO.

+ ®OYZKQITE TYMOONA ME TON APIOMHMENO AEPOOAAAMO KAI THN ONOMAZTIKH MIEZH XTO $KADOZ, AIAGOPETIKA ©OA MPOKAHGEI YNEPBOAIKO ®OYZKQMA KAl EKPHZH TOY
YKA®OYZ. H YMEPBAYH TON AEAOMENQN MOY ANAFPA®ONTAI XTHN MINAKIAA XQPHTIKOTHTAZ MMOPEI NA TPOKAAEZEI ZHMIA, ANATPOTH TOY YKA®OYX KAl NA OAHIHZEI ZE MNIFMO.

+ AIATHPEITE MANTA TO YKA®OZ |XOPPOMHMENO. H ANOMOIOMOP®H KATANOMH ATOMON 'H BAPOYZ XTO ZKA®OZ MMOPEI NA TPOKAAEZEI ANATPOIH TOY ZKA®OYZ KAI MNITMO.

» NA ENHMEPQOEITE I'A TOYZ ANEMOYZ KAI TA YIEPAKTIA PEYMATA.

* MHN AOHNETE TO XKA®OX EKTEOEIMENO ZTON HAIO I'lA MEFAAA XPONIKA AIAXTHMATA, EMNEIAH Ol YWHAEZ ©EPMOKPAZIEX MMOPEI NAAY=ZHZOYN TH AIAZTOAH TOY AEPA, TETONOX
MOY MMOPEI NA MPOKAAEZEI ANEMANOPOQOTH ZHMIA.

* MH META®EPETE MNOTE TO *KA®OZ ®OYIKQOMENO MANQ ZE OXHMA. AABETE YMOWH TIZ NIOANEX EMNIBAABEIX EMINTQZEIZ YTPQN OMNQZ OZY MMATAPIAZ, AAAI, BENZINH. AYTATAYTPA
MMOPEI NA KATAZTPEWOYN TO 3KADOZ AL,

+ MPOEIAOMOIHZH! OTAN BPIZKEXTE ZE BAGIA NEPA, EMIBIBAZEXTE ANO THN NMPYMNH TOY ZKA®OYZ MEZQ TOY ZXOINIOY AZDAAEIAL 'H THX AABHZ AZOAAEIAZ. MANTA NA TIANETE
AMEZQZ OMOIOAHMNOTE MEPOZ TOY ZXOINIOY 'H THZ AABHZ ZTHN NMAQPH 'H ZTHN MPYMNH, NA ENIAEFETE TH XAMHAOTEPH ©EZH KAI NA AIATHPEITE THN WYXPAIMIA ZAZ.

TEXNIKEZ OAHIIEZ AZOAAEIAZ

* MHN YNEPBAINETE NMOTE TON METIZTO ZYNIZTOMENO APIOMO ENIBATON. ANEZAPTHTA AMNO TON APIOMO TON ENIBATQN, TO “YNOAIKO BAPOZ TON ATOMQN KAI TOY
EZONAIZMOY AEN NPEMEI NA YNEPBAINEI TH METIZTH ZYNIZTOMENH IKANOTHTA ®OPTIOY. XPHZIMOTOIEITE MANTA TA KAGIZMATA / TOYZ XQPOYZ ©EZEQN MOY MAPEXONTAL.

* KATATHN ®OPTQZH TOY KA®OYZ, MHN YTMEPBAINETE MNOTE TH MEFIZTH XYNIZTOMENH IKANOTHTA ®OPTIOY. NA ®OPTONETE MANTA TO ZKAPOZ MPOZEKTIKA KAI NA
KATANEMETE TA ®OPTIA KATAAAHAA QXTE NA AIATHPEITE THN ANTIZTAOMIZH ZXEAIAZMOY (MEPINOY OPIZONTIQMENO). ANO®YTETE NA TOMOGETEITE WHAA METAAA BAPH.

* HMETIZTH ZYNIZTOMENH IKANOTHTA ®OPTIOY MEPINAMBANEI TO BAPOZ OAQN TON EMIBAINONTQN, OAEZ TIZ MPOMHOEIES KAI TA MPOZQMIKA EIAH, TYXON EZOMAIZMO Moy
AEN MEPIAAMBANETAI £TO BAPOX AGOPTOY ZKADOYZ, TO ®OPTIO (EAN YTAPXEI) KAl OAA TAANAAQZIMA YTPA (NEPO, KAYZIMA, K.AIM.).

+ KATATH XPHzH TOY TKA®OYZ, ©A MPENMEI NA EAETXONTAI MANTOTE Ol ZQZIBIEY YYZKEYES, OMNQY YQXIBIA KAl sHMAAOYPES.

* KAAOI, JEXOYAEZ NEPOY KAI ANTAIEZ AEPA ©A MPENMEI NA EINAI TANTOTE AIAGEZIMOI ZE MEPINTQXH AIAPPOHE AEPA'H EAN TO KA®OX MAPEI NEPO.

» OTAN TO ZKA®OZ EINAI ZE KINHZH, OAOI Ol ENIBATEZX MPEMEI NA MAPAMENOYN KAGIZMENOI ANA MAZA XTIF'MH A NAMHN MEZOYN ZTH OAANAZZA.

* XPHZIMOMMOIHZTE TO IKA®OZ ZE MPOZTATEYMENEZX ZONEX AKTQN, EQX 300 METPA (984 MOAIA). NA EIZTE MPOZEKTIKOI ME ®YZIKOYZ MAPAFONTEZ, OMNQx O ANEMOZ, TANEPA
THE MAAIPPOIAS KAI TA MAAIPPOIKA KYMATA.

* MPOZE=ZTE KAAA KATA THN ANOGOEXH Y THN AKTH. AIXMHPA KAl ANOMAAA ANTIKEIMENA OMNQX NETPEZ, TZIMENTO, OZTPAKA, I'YAAIA, KAM. MMOPOYN NA TPYMHXZOYN TO ZKA®OX.

* EAN O ENAZ ©AAAMOX TPYMHOEI OTAN TO KA®OZ BPIZKETAI 2TO NEPO, MIMOPEI NA XPEIAZOEI NA ®OYZKQIETE NAHPQX TON AAAO ©GAAAMO AEPA QXTE NAAMNOTPEWETE TH
BYOIZH TOY ZKAPOYZ.

* FIANAAMO®YTETE ZHMIEZ MHN ZEPNETE TO ZKA®OZ MANQ ZE TPAXIEZ EMNIGANEIES.

* NA ®OPATE MANTA £Q3IBIO!

+ EINAI EYOYNH TOY KATOXOY/XEIPIZTH NA EXEI TOYAAXIZTON ENAN KAAO/KOYBA 2TO KA®OZ, AZPAAIZMENO ENANTI TYXAIAZ AMQAEIAY.

* NAEIZTE YNEYOYNOI, NA MHN MAPAMEAEITE TOYZ KANONEX AZ®AAEIAZ, AIOTI AYTO MIMOPEI NA ©EZEI ZE KINAYNO TH ZQH $AY KAI TH ZQH TON AAAAQN.

+ AKOAOYOHZTE AYTEZ TIZ OAHIIEZ TA NAAMO®YTETE MNIFMO, MAPAAYZH 'H AAAOYZ 2OBAPOYZ TPAYMATIZMOYZ.

* MAGETE MNQX NA XEIPIZEXTE ENA 3KA®OZX. EAEM=TE THN MNEPIOXH ZA% A NMAHPO®OPIES ‘H/KAI EKMAIAEYZH OMNQY AMNAITEITAI. ENHMEPQOEITE MNA TOYZ TOMIKOYZ
KANONIZMOYZ KAI TOYZ KINAYNOYZ MOY ZXETIZONTAI ME TH BOATA ME TKADOZ 'H/KAI AAMAEZ OANAZZIEY APAZTHPIOTHTES.

» TA ZXEAIA EINAI MONO INAAOIOYZ AMEIKONIZHZ. MMOPEI NA MHN ANTAMOKPINONTAI ZTO MNMPArMATIKO MPOION. AEN EINAI YINO KAIMAKA.

MEPIFPA®EZ MPOIONTOZ

_ SYNIETQMENH MEFIZTH MEFIZTOZ
AYZQN APIOMOZ MEFE@OZ ®OYZKQMENOY NIEZH AEITOYPFIAZ IKANOTHTA ®OPTIOY APIOMOZ ATOMQN
3,65 mx 73 cm x 30 cm .
65179 (12'x 20" x 12°) 0,7 bar (10 psi) 160 kg (352 Ibs) 1 ENHAIKAZ

OAHIIEZ XPHZHZ A TH PYOMIZH

P ATMAITOYNTAI ANTAAAAKTIKA & EPTAAEIA
ﬁ? SYITKPINETE TA EZAPTHMATA ZTH ZYZKEYAZIA ZAXZ ME TA EZAPTHMATA MOY ANA®EPONTAI ZE AYTO TO ErXEIPIAIO. BEBAIQOEITE OTI TA EZAPTHMATA
ANTIMPOZQMEYOYN TO MONTEAO MOY EIXATE THN NPOOEZH NA ATOPAZETE.

ZYZTAZEIZ KATA THN ErFKATAZTAZH - NMPOEIAOMNOIHZEIZ KAI ENIZKOMHZH

MH XPHZIMONMOIEITE NOTE AEPA YWHAHZ MIEZHZ I'A NA ®OYZKQZETE TO ZKA®OZ ZAZ. MIMTOPOYN NA NMPOKAHOOYN ZHMIEZ KAI NA AKYPQOEI H

EFTYHZH ZAZ (KATA NEPINTQZH).

* XPHZIMOIMOIEITE MONO EFKEKPIMENEX ANTAIEXZ ®OYZKQMATOZ Bestway®.

« MOTE MHN ZTEKEXTE ENANQ KAI MHN AMTOGETETE ANTIKEIMENA XTO ZKA®OZ THN QPATIOY AYTO ®OYZKQNEI.

* ®OYZKQNETE TOYX OAAAMOYZ MEXPI NA MIMOPEITE NAAEITE MEPIKEZ NTYXEZ XTIX PAGEL XYTKOAAHZHZ. META TO ®OYIKQOMA, ZYTKPINETE TO MANOMETPO ME TA
ZTOIXEIA TIOY ANA®EPONTAI TO MAPON EIXEIPIAIO. MHN MAPA®OYZKQONETE.

* TO MANOMETPO EINAI MONO TA ZKOMOYZ ®OYZIKOMATOZ KAI H TIMH MOY EM®ANIZEI TO MANOMETPO EINAI MONO I'NA ANA®OPA. AEN MPETEI NA XPHZIMOMMOIEITAI Q% ENA
OPFANO AKPIBEIAX.

« EAEFXETE MANTA THN MIEZH ®OYZIKQMATOXZ MPIN XPHZIMOIMOIHZETE TO ZKA®OX. BEBAIQOEITE OTI TO *KA®OZ EXEI ENITYXEI TH ZQXTH MIEXH NMNOY ANA®EPETAI XE AYTO
TO EIXEIPIAIO KAI EXEI TYNQOEI KONTA XTH BAABIAA ®OYZKQOMATOX.

« BEBAIQOEITE OTI H BAABIAA EINAI KAAA KAEIZTH MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO KA®OZ. MHN ANOIFETE MNOTE TO KAMAKI THZ BAABIAAZ AEPA ENQ TO XKA®OZ XPHZIMOIMOIEITAL.

+ AGOY ®OYZKQOEI TO TKADOZ, SYNAESTE TIZ ZONES TON KAGIZMATON KAI TON YMOTMOAIQN ETIE MAAINEE MOPMEE TOY SKA®OYE. H OEZH TON KAGIZMATON KAI TON
YMOMOAIQN MIMOPEI NA PYOMIZTEI MAZI ME TO AAMEAO TOY ZKA®OYX

OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ

FATIZ OAHIIEX EFKATAZTAZHS, ANATPEZTE XTIX AMNEIKONIZEIZ MEZA XTO ErXEIPIAIO. TA ZXEAIA EINAI MONO MNAAOIOYZ AMEIKONIZHZ. MIMOPEI NA MHN
ANTAMOKPINONTAI £TO MPATMATIKO MPOTON. AEN EINAI YO KAIMAKA.

*AMAITOYNTAI 2XOINIA ASPAAEIAS KATA TH XPHZH TOY SKA®OYZS NA AOIOYZ SYMMOP®QSHS ME TOYS KANONIZMOYS AS®AAEIAS [10Y SXETIZONTAI ME TH
NAYSIMAOIA. BEBAIQOEITE OTI EINAI AEMENA 5Q3TA OINQS YITOAEIKNYETAI.

OAHTIEZ F'lA TO ENIPAMMA ENIZKEYHZ

« EAN YMAPXEI MIA MIKPH NMAPAKENTHZH, EMIZKEYAZTE THN ZYM®QNA ME TIZ OAHTIEZ XTO ENIPAMMA ENIZKEYHX.

« EAN H OlMH EINAI MOAY METAAH A NA ENIZKEYAZTEI ME TO MAPEXOMENO EMIPAMMA, ATOPAXTE ENAKIT EMNIZKEYHZ BESTWAY 'H XTEIATE TO ZKA®OX ZE ENA
EZEIAIKEYMENO KATAZTHMA I'lA NA EKTEAEZTOYN Ol ENIZKEYEZ.

OAHTIEZ AMTOZYNAPMOAOIHZHZ

« FIANA ZE®OYIKQZETE, ANOIZTE TIZ BAABIAEX AEPA TIEZONTAZ TO X TEAEXOXZ EAEMXQOY MPOZ TA MEZA KAI MEPIZTPE®ONTAZ MEXPI NA NMAPAMEINOYN ANOIXTEZ Ol
BAABIAEZ. ZEDPOYZKQOQITE TAYTOXPONA OAOYZ TOYZ OAAAMOYZ THX FAZTPAL QXTE H MIEXH TOY AEPA NA MEIQOEI XE OAOYZ MAZI.

* H EKTETAMENH EKOEXH XTON HAIO MMOPEI NA MEIQZEI TH AIAPKEIA ZQHY TOY ZKA®OYZ ZAZ. MHN AGHNETE TA *KA®H EKTEOEIMENA XTO AMEZO HAIAKO Q3 INA
NEPIZXOTEPO AMO 1 QPA META TH XPHZH.

ZYNTHPHZH KAI ANOOHKEYZH

+ XPHZIMOMOIHITE TO KAEIAI TIA NA Z®IZETE TH BAABIAA AEPOZX EAN YMAPXEI AIAPPOH.

+ AQAIPEZTE TA KOYMIA AMO TIZ BAZEIZ ZTHPIZHZ KOYMIQN KAI ANOZYNAPMOAOTHITE TA KAGIZMATA.

« EINAI AMTAPAITHTO NA A®AIPEZETE OAO TON YMOAEINOMENO AEPA MEZA XTOYZ OAAAMOYZ MPIN THN AMOOHKEYZH. AINAQITE TO SKA®OX AMNO EMMNPOZ NPOX TA
NIZQ QXTE NA AGAIPEGEI EMINMAEON AEPAX.

+ KAGAPIZTE NPOZEKTIKA TO $KA®OZ XPHZIMOMOIQONTAZ HMIO ZAMNOYNI KAl KAGAPO NEPO. MH XPHZIMOMOIEITE AKETONEZ, OZEA 'H/KAI AAKAAIKA AIAAYMATA.

+ XPHZIMOMOIHETE ENA MANI A NA STETNQZETE AMAAA OAES TIZ EMIGANEIES. TO MPOION MMOPEI NA STEFNQZE|I EKTEOEIMENO ZTO AMEZO HAIAKO ®QF IMNA 1 QPA'H
AIFOTEPO. MHN YNEPBEITE AYTH TH XYXTAZH, EMNEIAH H MAPATETAMENH EKOEXH TON HAIO MMOPEI NA MEIQZEI TH AIAPKEIA ZQHY TOY KA®OYX.

+ NA ®YAAZZETAI ZE =HPO MEPOZ, ME ©EPMOKPAZIA MEFTAAYTEPH AMNO 15°C/59°F, MAKPIA AMO MAIAIA.
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PYKOBO[CTBO MNOJIb3OBATEJIA

CoxpaHuTe 3TN MHCTPYKLUMMN — U BHUMATENbHO NpoYnUTanTe UX nepea Ha4yanom aKcnnyaraumm.
Co6niopanTe Bce MHCTPYKLMM NO TeEXHUKe 6e30nacHOCTM U akcnnyaTauun. Ecnu Bbl He 6yaeTe cnegoBaTh 3TUM UHCTPYKLMAM, NToAKa MOXeT
nepeBepHYTLCS UIN B30PBaTbCS, YTO MOXET MPUBECTU K TPaBMaMm UIu CMEPTH.

BAXHbIE MHCTPYKLUMUWU NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU — NPEQYNPEXOEHUA

. I']epeq KaxabiM UCnosnb3oBaHUEM TLaTenbHO I'IpOBepﬂI;lTe BC€ KOMMOHEHTbI NTOAKW, BKITIOYAA BO3YLIHbIE KamMepbl, NleepHble TPOChl, BECMa U BO34YLUHbIE KnanaHbl, YTObbI yﬁep,mbc;l, 4YTO BCEe
HaxoanTcA B XOpoLleM COCTOAHUKU 1 NIOTHO 3aKkpenneHo. r‘lpw HanMunm Kakux-nuéo noapex(,quw?l npekpaTtuTe aKcnnyaraumio nsgenva 0o nposeneHnsa peMoHTa.

» Konnyectso naccaxupoB 1 BeCOBasi Harpy3ka H1 B KOeM criyvyae He JOMKHbI NpeBbllaTh YCTaHOBMEHHYH0 rpy30noAbEeMHOCTb. YT06bI Yy3HaTb A0ONYCTUMOE KONMYeCTBO NacCcaXupos 1
rpy30noAbeMHOCTb NS Balliei NoAKW CM. pasfen « TeXHUYEeCKne XxapaKkTepucTuKuy HacTosiLero pykoBoacTea («Onucanue usaenusi»). Meperpya npvBeneT K ONPOKUALIBAHWIO U YTOMIIEHWIO.

* HakaumBaite B COOTBETCTBUM C HOMepom BOB,C(yLLIHOI?I Kamepbl U HOMUHanNbHbIM AaBNeHneM, ykasaHHbIM Ha foAKe, MHaye 3TO MOXET BbI3BaTb Ype3MepHOoe HalyBaHUe U B3PbIB NOAKU.
ﬂpeablmeHme n0Ka3aTenel7|, npuBeAeHHbIX Ha Tabnuyke rpy3onogbemMHOCTU, MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHWUIO, ONPOKUAbIBAHUIO NMOAKU U K YTOMNNEHUHO.

« O6ecneysTe NpaBunbHYyO GanaHcUpoBKY NoakW. HepaBHOMepHOe pacnpeaeneHune noaeit Unu rpyaa B oAke MOXET NPUBECTU K ONPOKUALIBAHUIO JIOAKW U YTONMEHUIO.

+ OCTEPEFAUTECb BETPOB C BEPEIA U TEYEHUN.

* He ocraensiite NoAKy no4 NpsAMbIMU Ny4amMn ConHua Ha AnuTernibHoe BpeMs, NOCKOMbKY BbICOKaA TeMneparypa MOXeT NPpuUBeCcTn K paclUMpeHnto Bo3ayxa u Heoﬁpammomy NOBPEXOEHUIO U3aenunsa.

. HMKOFAE He nepeBo3nTe NOAKY B HAAYTOM COCTOAHUN Ha asTomobune. OCTEpeI’aI;ITer noTeHuManbHOro BpeaHoro BOSF[eI;ICTBWiI Taknx )KM,D,KOCTEVI, KaK akKymynaTopHas Kucrnora, 6€eH3nH 1 macno.
Jn XWOKOCTU MOTYT NOBPEANTL NOAKY.

« MpepynpexaeHue! Haxopasck B rny6okoit Bofe, B3GupanTech Ha 60pT Yepes KOpMY NOAKU, UCNOMNb3Ysi CTPAaXOBOYHbIN TPOC WU CTPAXOBOYHYHO pyyKy. 3aTeM 06si3aTeNbHO HEMEANIEHHO XBaTalTeCh
3a J'IPOGyPO 4aCTb BEPEBKN U PYYKY Ha HOCY Unu Kopme, OI'IyCKaVITer KaK MOXHO HUXe 1 COXpaHﬂI;ITe CMOKOWCTBWME.

BAXHbIE MHCTPYKUWU NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTHU

* He npeBbiwaiiTe MakcuMarbHyto pEKOMEHAYEMYHO NacCaXxnpoOBMECTVMOCTb. He3aBMCHMO OT KOnMYecTBa N, B Tofke, o6t BeC 3TUX Miofeii 1 060pyAoBaHNs HU B KOEM Clyyae He JOIDKEH
npeBbIlaTh MaKCUMarbHYI0 peKoMeHayemyto rpy3onogbeMHocTb. Beeraa nenonb3ayiite Bxofsilme B KOMMNEKT cuaeHbs/MecTa ANs CUAEeHNS.

« Mpw 3arpy3ke NoAKV HUKOIAA He MpeBbILLaiiTe MakcUMarbHY0 peKoMeHAyeMyto rpy3onoabeMHocTb. Beeraa aarpyskaiTe foaky OCTOPOXHO U pacnpeaensiiTe Harpy3ku COOTBETCTBYIOLLMM
obpasom, 4Tobbl NoaAEPKMBaTL pacyeTHbIN AnddepeHT (MPUBNU3NTENBHO B rOPU3OHTaNbHOM NonoxeHun). He pasmeluaiite Tsxernble rpy3bl BbICOKO.

» MakcumanbHasi pekoMeHayemasi rpy3onoAbeMHOCTb BKIOYAET BEC BCEX MioAeit Ha GopTy, Bce 3anachl v NnYHbIE Belyy, Noboe o6opyaoBaHue, He BKIIOYEHHOE B Maccy NMerkoro cyaHa, rpys
(ecnu TakoBOIt MMeeTCsl) 1 BCe pacxXoAHble XWAKOCTY (Boaa, TONMMBO U T. A.).

« Mpy nornb3oBaHUM Noakon HeobxoanMo obsi3aTensbHO UCMONb30BaTh cracaTernbHble CPeACTBa, HanpuMep, cnacaTerbHble XUNeTbl 1 Gyu, 1 ocMaTpuBaThb WX neper UCToNb30BaHUEM.

* B cnyyae yTeuku Bo3[yxa UK ecrnv fioaka NpuHUMAaeT Bofy, BCerAa AOMKHbI GbITb B HAnNM4un Bepa, Yepnaku Anst BoAbl M BO3AYLUHbIE HACOChI.

+ Bo Bpemsi ABMXXEHWsi NOAKW BCe Naccaxupbl JOIMKHbI OCTAaBaTbCS HA CBOMX MecTax, YTobbl He ynacTb 3a GopT.

* Vicnonb3yiite noaky B 3alUyLLEeHHbIX GeperoBbix 3oHax, Ao 300 m (984 cyTa). OcTeperanTech NPUPOAHbIX SIBNEHUIA, TAKUX Kak BETEP, MPUNMBbLI U NPUIMBHbIE BOSHbI.

+ CobnitoaaiiTe 0OCTOPOXHOCTb NPU OMyckaHUM napenus Ha 3emsio. OCTpble U LepluaBble NpeAMeTbl, Hanpumep, kamMmH1, 6ETOH, pakyLUKW, CTEKMO U T.4. MOTYT NOBpPeauTb NOZKY.

« Ecnu ogHa kamepa npo6uTa, koraa nofka HaxoauTes B BOAE, MOXET NoTpeboBaTbCs MOMHOCTLIO HaAyTh APYryto BO3AYLUHYIO Kamepy, 4Tobbl NpeAoTBPaTUTL 3aToNneHne NoaKu.

* Bo n3bexaHune noBpexaeHuit He TAHUTE NOAKY MO LLIEPOXOBATbIM NOBEPXHOCTSAM.

« Beerna HapesaiiTe cnacatesbHbIi xunet!

+ B o6si3aHHOCTV BnaaenbLa/nonb3oBaTtens BXoAUT obecneyeHne Hannyms no MeHblLel Mepe 0OaHOro Beapa/depnaka, HafexHo 3aKpernneHHOro ANlst NpeaoTBpaLLeHn s ero CriyqanHoi yTepu.

+ ByzbTe OTBETCTBEHHBIMU, HE NpeHebperaliTe npaBuUnamm 6€30MacHOCT, 3TO MOXET MOCTaBUTb MOZ, Yrpo3y Ballly XU3Hb W KU3Hb APYriX NoAen.

» CrieflyfiTe 9TUM MHCTPYKLMAM, YTOGbI M3bexaTb YTOMNeHus, napanuya unm Apyrux cepbeaHbx TpaBM.

* HayunTech nonb3oBaTtbCsi NoaKoit. Mpn HeoBX0AMMOCTU HaaUTE HYXHYI0 MHGOPMaLWIo 1 (1K) obyyalolme 3aHATUA. Y3HaliTe O MeCTHbIX MPaBuiax U OMacHOCTSX, CBA3aHHbIX C NnaBaHnem Ha
rioake U (M) ApYrYMU BOAHBIMW BUAAMM criopTa.

+ CxeMbl NpeAHasHayYeHbl MCKIMIOYUTENBHO ATst Lieneit unmoctpaumn. OHU MOryT He oToGpaxaTb KOHKPETHOE n3fenue. PUCYHKM He 0TOBpaxaloT AeCTBUTENbHbI MacluTab.

OMNUCAHME U3OENUA

o PeKOMeHAOBaHHOe MakcumansHo MakcumanbHoe KOnM4YecTBO
Howmep nspenus HapysHoli pasmep pa6ouee naBneHne [onycTMMas Harpyska yenosek
3,65 mx 73 cm x 30 cm . o
65179 (12 x 29" x 12") 0,7 6ap (10 psi) 160 kr (352 cyHTa) 1 Bapocnbiit

WHCTPYKLIUM NO YCTAHOBKE
HEOBXOOWUMbIE OETANIU U UHCTPYMEHTbI

CpaBHUTe feTanu B KOpobke C AeTansiMu, NepeyncneHHbIMU B 3TOM pykoBoAcTBe. [poBepbTe, YTOObI KOMMOHEHTBI U3LENNs COOTBETCTBOBANMU MOAENM, KOTOPYHO Bbl
cobupanuce npnobpectu.

PEKOMEHOALIMXA BO BPEMA YCTAHOBKW — NPEAYNPEXOAEHUA U OB30P

3anpeujaeTcs uCnonb30BaTh BO3AYX BbICOKOro AaBreHWs ANA HaKauyMBaHWUsA noaku. 3To NpuBeaeT K NOBPEXAEHUIO M aHHYNMPOBaHMWIO rapaHTUm (ecnu

NPUMEHUMO).

* Micnonb3yitTe TonbKo BO3AyLLUHbIE HAcoCkl, 0f06peHHbIe Bestway®.

. HMKOI'ﬂa He CTaHOBUTECb CaMu N He KnaguTe HUKaknxX NnpeaMeToB Ha NIOAKY BO BpeMs HafyBaHUSA.

* HakauvBaite Kamepbl A0 TeX nop, noka He yBnauTe CKnafku Ha CBapHbIX LWBaX. Mocne HaZlyBaHUs CpaBHUTE NoKa3aHWa MaHoMeTpa C AaHHbIMU, yKa3aHHbIMWU B JaHHOM PYKOBOACTBE. HE
HAKAYVBAWTE CIILLKOM CUNBHO.

. MaHomeTp npefHasHa4vyeH ToNbKo ANd HaayBaHUA, a ero nokasaHua CnyXat TOMbKo Ans CNpaBKu. Ero Henb3s ncnonb3oBaTb kak ﬂpeuMBMOHHbII}'I WHCTPYMEHT.

. Bcer,qa npoaepﬂl?n’e AaBneHne Haka4ykun nepeq ncnorb3oBaHUEM NOOKU. Y6e,qme0b, YTO B fI0AKe AOCTUTHYTO NpaBunbHOE AaBneHue, ykasaHHoe B Taﬁnmue AaHHOro pykoBOACTBa U
Hane4yaTtaHHoe psAoM C KnanaHoM ANs HakavYnBaHWA BOo3ayxa.

. I'lepe/:l nCcnosnb3oBaHWeEM Noakn yGeﬂMTer, YTO KnanaH Nf0THO 3aKpbIT. HI/IKOI',qa He OTKprEaVITe KPbILIKY BO3AYLUHOrO KnanaHa BO BpeMsA UCMNOoNb30BaHUSA NOLKU.

« Mocne HafyBaHWA NOAKU COeANHUTE peMHN CIA,C[eHI/II;I 1 ynopoB Ans Hor ¢ 6okoBbIMU Nps>XKkamu Ha nogke. PacnonoxeHue CIAﬂeHVIVI 1 ynopoB AN HOI MOXHO U3MEeHATb BAOSb Nnona NoAaku.

WHCTPYKUWUN NO CBEOPKE

MHCTPYKLMIO MO YCTAHOBKE CM. Ha UMIIOCTPaLMsiX BHYTPU PyKOBOACTBA Mosib3oBaTensi. PUCyHKM NpegHasHa4yeHbl UCKIIOUUTENbHO ANs Lenen unnoctpauun. OHu MoryT He
oTobpaxaTb KOHKpeTHoe uaaenue. PUCYHKU He oToBpaxatoT A4eNCTBUTENbHBIN MacLTab.

* B yensx cobnodeHus npasun 6e3onacHocmu, c8s3aHHbIX ¢ 100KOU, Npu 3Kcriyamayuu 100Ku HeobxoOuMO UCMOob308amb CMpPaxo8o4Hble mpockl. Y6edumeck, Yymo OHU
pasunibHO 3assi3aHbl, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKeE.

MHCTPYKLUWU NO UCMONb30BAHUIO PEMOHTHOM 3AMNMATbI

* Mpyn HanUuUM HeGOMNbLLIOTO NPOKONa YCTPaHUTE ero COrMacHO MHCTPYKLUWW Ha PEMOHTHOI 3annare.

+ Ecnu oTBEpCTME CRNLIKOM BEIMKO W PEMOHT HESb3si IPOM3BECTM C MOMOLLbIO 3annaTkl, BXOASLIEN B KOMMAEKT, npuobpeTute HaGop Ans peMoHTa Bestway unu oTnpasbTe Noaky Ha
PEMOHT B CreunanuanpoBaHHyio MacTepckyto.

WHCTPYKLUMU NO PA3BOPKE

* YTob6bI BbINYCTUTb BO34YX, OTKpOI;ITE BO34YyLlWHbIe KNanaHbl. ﬂ]'l;l 9TOro NPOTONKHUTE XBOCTOBUK KnanaHa BHYTPb N I'IOBOpa‘-lIABaI;ITE €ero, noka KnanaH He 6y[JBT 0CTaBaTbCA OTKPbITbIM.
BbII'IyCKaVITS BO34YyX U3 BCeX KaMmep OQHOBPEMEHHO, 4TOGbI AasreHne Bo3ayXxa CHMXanoCb CUHXPOHHO.

. ﬂ]’lVITeJ'IbHOE HaxoXxaeHune Ha CoNnHLUe MOXEeT COKpaTuUTb CPOK CJ'Iy)K6bI Ballen noaku. He octaensiite noaky nog npAMbIMU COJNTHEYHBbIMU nyYyamun 6onee yeM Ha 1 Yac nocne MCNONb30BaHUSA.

OBCNYXXUBAHUE N XPAHEHUE

« Ecnn BOS,ClyLLIHbIVI KranaH nponyckaeT BO3yX, 3aTAHUTE ero rae4yHblM KIito4oMm.

* CHUMUTE Becna ¢ hUKCaTOPOB U CHUMUTE CUAEHbS.

« MNepen XxpaHeHNeM HEOBXOAUMO yAanuTb BECb OCTATOYHbIN BO3AYX U3 kamep. CknaablBanTe NoAKy, HA4YMHAs C HOCOBOW YacTy B HanpaBrieHUy KOPMbI, YTOObI yAanuTb OCTaBLIMIACS BO3AYX.

« TwarenbHO NPOMOTE NOAKY YACTOI BOAOW C MSATKUM MbINTOM. He ucnonb3yiiTe aLeToH, KUCNOTY U (UNK) LEenoYHbIe pacTBoOpbI.

* AKKypaTHO BbITPUTE BCE NOBEPXHOCTU KYCKOM TkaHW. M3aenve MOoXHO CylwmnTb Nof NPsiMbIMU COMHEYHbIMU Nydamu He Gornee 1 Yyaca; He NpeBbllanTe 3TO BPeMsl, Tak Kak AnuTensHoe
npebbiBaHWE Ha COJHLIE MOXET COKPaTUTbL CPOK CryK6bl NoAK.

* XpaHuTe noaky B HEAOCTYMHOM AN AeTeil CYXoM MecTe npu Temnepatypax Boiwe 15°C (59°F).




PRIRUCKA PRO MAJITELE

Uschovejte tyto pokyny — pfed pouzitim si je pozorné prectéte.
Dodrzujte vSechny bezpeénostni a provozni pokyny. Nedodrzeni téchto pokyni by mohlo vést k prevraceni nebo vybuchu lodky a naslednému zranéni
nebo usmrceni.

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY — VAROVANi

« Pfed kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte véechny ¢asti lodky véetné vzduchovych komor, provazu pro bezpeéné uchopeni, vesel a vzduchovych ventilt; vée musi byt v dobrém stavu a fadné
upevnéno. Pokud naleznete zavadu, prestarite vyrobek pouzivat a opravte jej.

« Pocet cestujicich a hmotnost nakladu nesmi v zadném piipadé prekrodit stanovenou nosnost. Informace o poctu cestujicich a hmotnosti nakladu pro vasi lodku naleznete v ¢asti Technické
parametry v této prirucce (Popis vyrobku). PFili§ téZky naklad mize zpUsobit prevraceni a utonuti.

« Nafukujte vzduchové komory v €islovaném poradi na jmenovity tlak uvedeny na lodce, jinak by mohlo dojit k prefouknuti a/nebo vybuchu lodky. Pfekroceni udajt uvedenych na Stitku s nosnosti
muze vést k poskozeni plavidla, pfevraceni a utonuti.

« Udrzujte lodku vyvazenou. Nerovhomérné rozmisténi osob nebo zatéze v lodce muze vést k prevraceni lodky a utonuti.

+ DAVEJTE POZOR NA POBREZNi VETRY A PROUDY.

» Nenechavejte lodku dlouho leZet na slunci, protoZe vysoké teploty mohou zpUsobit rozpinani vzduchu, coz muze vést k neopravitelnému poskozeni.

« Nikdy nepfepravujte lodku v nafouknutém stavu na vozidle. Méjte na paméti mozné $kodlivé ucinky kapalin jako je kyselina z baterii, olej nebo benzin. Tyto kapaliny by mohly poskodit lodku.

« Varovani! Pokud se nachazite v hluboké vodé, nastupujte pres zad lodky pomoci bezpeénostniho lana nebo bezpe¢nostniho madla. Vzdy se okamzité pfidrzte jakékoliv ¢asti lana nebo madla na
pridi nebo zadi, zvolte sniZzenou polohu a zachoveijte klid.

TECHNICKE BEZPECNOSTNI POKYNY

» Neprekracujte maximalni doporuceny pocet osob. Bez ohledu na pocet osob na palubé& nesmi celkova hmotnost osob a vybaveni prekrocit maximalni doporuéenou nosnost. Vzdy pouzivejte
uréend sedadla/mista k sezeni.

« Pfi nakladani lodky nikdy neprekracujte maximalni doporu¢enou nosnost. Lodku vzdy nakladejte pozorné a vhodné rozlozte zatéz tak, aby byla zachovana navrzena vodoryska (v pfiblizné
vodorovné poloze). Neumistujte téZké pfedmeéty nahoru.

» Maximalni doporu¢ena nosnost zahrnuje véechny osoby na palubé, v§echnu jejich vybavu a majetek, jakékoli vybaveni, které neni zahrnuto v hmotnosti prazdného plavidla, naklad (pokud jej
prevazite) a vSechny spotfebni tekutiny (vodu, palivo atd.).

« Zachranna zafizeni, jako jsou zachranné vesty a bdje, je tfeba vzdy pfedem zkontrolovat a vzdy je pouzivat.

« Pro pfipad vniknuti vody do ¢lunu musi byt na palubé vzdy védro, nabéracka na vylévani vody a vzduchové Cerpadlo.

« PFi pohybu €lunu musi vSichni cestujici sedét, aby neprepadli pres palubu.

« Pouzivejte lodku v chranénych pobfeznich zénach do vzdalenosti az 300 m (984 ft.). Vénujte pozornost pfirodnim silam jako vitr, pfilivové proudy a pfilivové viny.

« P¥i pfistavani u bfehu budte opatrni. Ostré a drsné predméty, jako jsou kameny, beton, musle, sklo, atd. mohou ¢lun prorazit.

« Pokud pfi plavbé dojde k prorazeni jedné komory, mize byt nutno pIné nafouknout druhou komoru, aby se ¢lun nepotopil.

* Aby nedoslo k poSkozeni ¢lunu, nevleéte jej po drsném povrchu.

* Vzdy noste zachrannou vestu!

« Je odpovédnosti majitele/provozovatele mit na palubé alespori jeden kbelik ¢i nadobu na vylévani vody, ktera je zajisténa proti nahodné ztraté.

* Budte zodpovédni, nezanedbavejte bezpe¢nostni pravidla, mohlo by to ohrozit vas Zivot a Zivoty ostatnich.

« Dodrzujte tyto pokyny — predchazejte riziku utonuti, ochrnuti nebo jiného vazného zranéni.

« Naucte se jak s ¢lunem zachazet. Dle potfeby si zjistéte informace a/nebo $koleni od nékoho v okoli. Informujte se o mistnich pfedpisech a nebezpecich souvisejicich s plavbou na €lunu a/nebo
dal$imi aktivitami na vodé.

« \lyobrazeni maji pouze ilustraéni charakter. Nemusi se shodovat s aktualnim vyrobkem. Bez méfitka.

POPIS PRODUKTU

Cislo vyrobku Velikost nafouknuté prgfé'.’;z'fg\?; )tllak M::érnglsr:l Ma:g:glm
3,66 mx 73 cm x 30 cm . .
65179 (12" x 29" x 12") 0,7 bar (10 psi) 160 kg (352 Ibs.) 1 Dospely

POKYNY PRO MONTAZ
P POTREBNE SOUCASTI A NASTROJE
Porovnejte soucasti v krabici se sou¢astmi uvedenymi v tomto navodu. Ovérte, Ze soucasti zafizeni odpovidaji modelu, ktery jste méli v umyslu zakoupit.

DOPORUCENI PRO INSTALACI — VAROVANI A PREHLED

K nafukovani lod’ky nikdy nepouzivejte vysokotlaky vzduch. Vedlo by to k poskozeni a zruseni platnosti zaruky (v pfislusnych pfipadech).

« Pouzivejte pouze schvalené pumpy Bestway®.

« PFi husténi nestujte na ¢lunu, ani na néj nic nepokladejte.

« Nafukujte komory, dokud neuvidite zahyby na svafovanych vech. Po nafouknuti porovnejte hodnotu na tlakoméru s tdaji uvedenymi v této pfirusce. NEPREFUKUJTE.

« Tlakomér je uréen pouze k nafukovani a hodnota, kterou udava, je pouze orientacni. Tlakomér nelze pouzit jako pfesny pfistroj.

« Pred pouzitim lodky vzdy zkontrolujte tlak nafouknuti. Ujistéte se, Ze lodka dosahla spravného tlaku uvedeného v této pfirucce a vytisténého vedle nafukovaciho ventilu.

« Pfed pouzitim lodky se ujistéte, Ze je ventil pevné uzavieny. Nikdy neotevirejte kryt vzduchového ventilu, kdyz se lodka pouziva.

« Po nafouknuti plavidla pfipojte pasy sedadel a opérky pro nohy k postrannim sponam na plavidle. Sedadla a opérky pro nohy je mozné umistit na rizna mista na podlaze plavidla.

POKYNY PRO SESTAVENI

Pfi instalaci postupuijte podle vyobrazeni v pfiruce. Vyobrazeni maji pouze ilustraéni charakter. Nemusi se shodovat s aktualnim produktem. Bez méfitka.

* Pri pouzivani lodky jsou nutna bezpecnostni lana, aby byly spinény bezpecnostni pfedpisy souvisejici s plavbou na lodce. Ujistéte se, Ze jsou spravné uvazana, jak je
znézornéno na obrazku.

POKYNY K ZAPLATE PRO OPRAVU
« Pfi malém prurazu jej opravte dle pokynt uvedenych na opravné zaplaté.
» Pokud dodana zaplata nestaci k opravé otvoru, kupte si opravnou sadu Bestway nebo nechte lodku opravit ve specializované dilné.

POKYNY PRO DEMONTAZ

« Chcete-li vypustit vzduch, oteviete vzduchové ventily tak, Ze zatlacite ovladaci diiky a budete je otacet, dokud ventily nezistanou oteviené. V§echny komory trupu vypoustéjte
soucasné, aby tlak vzduchu klesal rovhomérné.

« Dlouhodobé vystaveni slunci muze zkratit Zivotnost lodky. Po pouziti nenechavejte lodku na pfimém slunci déle nez 1 hodinu.

UDRZBA A SKLADOVANI

« V pfipadé, Ze ventily netésni, utahnéte je klicem.

« Vyjméte padla z pfichytek a demontujte sedadla.

« Pred uskladnénim je zapotfebi vypustit vSechen zbytkovy vzduch uvnitf komor. PfeloZte lodku zepfedu dozadu a tim z ni vytladte dal$i vzduch.

« Peclivé omyjte lodku slabym roztokem mydlové vody. Nepouzivejte aceton ani kyselé a/nebo zasadité roztoky.

» Na jemné otfeni vSech povrchu pouzijte hadfik. Vyrobek Ize susit na pfimém slunci po dobu nejvy$e 1 hodiny; neprekracujte tuto doporuc¢enou dobu, protoZe dlouhodobé vystaveni
slunci muze zkratit zivotnost lodky.

« Skladujte mimo dosah déti na suchém misté pfi teploté vys$si nez 15 “C/59 °F.




BRUKERHANDBOK

Ta vare pa disse instruksjonene — Les ngye for bruk.
Folg alle sikkerhets- og bruksanvisninger. Hvis du ikke folger disse instruksjonene, kan det fore til at baten velter eller eksploderer, og pafelgende
personskade eller dod.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER — ADVARSLER

« For hver bruk, inspiser ngye alle batkomponenter, inkludert luftkamre, gripetau, arer og luftventiler, for & sikre at alt er i god stand og godt festet. Eventuelle skader ma repareres umiddelbart.

« Passasjertall og lastvekter skal pa ingen mate overstige spesifiserte kapasiteter. Se avsnittet Tekniske spesifikasjoner i denne handboken (Produktbeskrivelser) for a finne passasjertall og
lastevekter for baten din. Laster som er overvektige vil fore til velt og drukning.

« Blas opp i henhold til nummerert luftkammer og nominelt trykk pa baten, ellers kan det fare til overoppblasing og bateksplosjon. Overskridelse av opplysningene pa kapasitetsmerkingen kan fgre
til skader, kantring og saledes drukning.

« Hold baten balansert. Ujevn fordeling av personer eller vekt i baten kan fere til at baten velter og drukning.

+ VR OPPMERKSOM PA OFFSHORE-VIND OG -STR@M.

« Ikke la baten utsettes for solen over lengre perioder, da heye temperaturer kan gke luftutvidelsen, noe som kan forarsake uopprettelig skade.

« Transporter aldri baten i oppblast tilstand pa et kjeretay. Veer oppmerksom pa de potensielle skadevirkningene av vaesker som batterisyre, olje og bensin. Disse vaeskene kan skade baten din.

« Advarsel! Nar du er pa dypt vann, ga ombord via akterenden pa baten ved bruk av sikkerhetstauet eller sikkerhetshandtaket. Hold alltid umiddelbart fast i hvilken som helst del av tauet eller
handtaket ved baugen eller akterenden, velg den nedre posisjonen og behold roen.

TEKNISKE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

« Ikke overskrid det maksimale anbefalte antallet personer. Uavhengig av antall personer om bord, skal totalvekten av personer og utstyr aldri overstige maksimal anbefalt vektkapasitet. Bruk alltid
de oppgitte setenef/sitteplassene.

« Nar du laster fartoyet, ma du aldri overskride den maksimale anbefalte vektkapasiteten. Fyll alltid baten forsiktig og fordel lasten hensiktsmessig for & opprettholde utformingen (omtrentlig niva).
Unnga a plassere tung last hoyt oppe.

» Maksimal anbefalt vektkapasitet inkluderer vekten av alle personer om bord, all proviant og personlige eiendeler, alt utstyr som ikke er inkludert i den lette batmassen, last (hvis noen) og alle
forbruksveesker (vann, drivstoff, etc.).

« Nar du bruker baten, ber redningsutstyr som redningsvester og beyer forhandsinspiseres og brukes til enhver tid.

« Botter, vannskjeer og luftpumper skal alltid veere tilgjengelig i tilfelle luftiekkasje eller dersom baten tar inn vann.

« Nar baten er i bevegelse, ma alle passasjerer sitte hele tiden for & unnga a falle over bord.

« Bruk baten i beskyttede strandsoner, opptil 300 m (984 fot). Vaer forsiktig med naturlige faktorer som vind, tidevann og flodbalger.

« Veer forsiktig nar du kjerer inn til land. Skarpe og grove gjenstander som steiner, sement, skjell, glass osv. kan punktere baten.

« Hvis det ene kammeret er punktert nar baten er i vannet, kan det vaere ngdvendig a blase opp det andre luftkammeret helt for & forhindre at baten synker.

« For & unnga skade ma du ikke dra baten pa ujevnt underlag.

« Bruk alltid redningsvest!

« Det er eiers/operatgrens ansvar & ha minst en bgtte/bailer om bord, sikret mot utilsiktet tap.

« Veer ansvarlig, ikke overse sikkerhetsreglene, dette kan sette livet ditt og andres liv i fare.

« Folg disse instruksjonene for & unnga drukning, lammelser eller andre alvorlige skader.

« Vet hvordan man betjener en bat. Sjekk i ditt lokale omrade for informasjon og/eller oppleering etter behov. Gjer deg kjent med lokale bestemmelser og farer knyttet til batliv og/eller andre vannaktiviteter.

« Tegninger kun for illustrasjon. De viser ikke nedvendigvis det faktiske produktet. Ikke i malestokk.

PRODUKTBESKRIVELSER
. Anbefalt Maksimum Maksimal
Artikkelnummer Oppblast storrelse Arbeidstrykk vektkapasitet Maksimalt antall personer
3,65mx73cmx30cm X 1 Vok:
65179 (12" x 29" x 12" 0,7 bar (10 psi) 160 kg (352 Ibs) oksen

PRODUKTBESKRIVELSE
NGDVENDIGE DELER OG VERKT@Y

Sammenlign delene i esken med delene som er oppfert i denne handboken. Bekreft at utstyrskomponentene representerer modellen du hadde tenkt a kjope.

ANBEFALINGER UNDER INSTALLASJONEN - ADVARSLER OG OVERSIKT

Bruk aldri hgytrykksluft for a blase opp baten. Dette vil fgre til skade og ugyldiggjere garantien din (hvis aktuelt).

« Bruk kun Bestway®-godkjente oppblasingspumper.

« Sta aldri pa eller la gjenstander hvile pa baten under oppblasing.

+ Blas opp kamrene til du kan se noe bretting ved sveisesemmene. Etter oppblasing, sammenlign trykkmaleren med datoen nevnt i denne handboken. IKKE BLAS OPP FOR MYE.

« Trykkmaleren er kun for oppblasingsformal, og verdien er kun for referanse. Den skal ikke brukes som et presisjonsinstrument.

« Sjekk alltid lufttrykket for du bruker baten. Forsikre deg om at baten har nadd riktig trykk som er nevnt i denne handboken og trykt neer oppblasingsventilen.

+ Pass pa at ventilen er tett lukket far du bruker baten. Apne aldri lokket pa luftventilen mens baten er i bruk.

« Etter at farteyet er blast opp, kobler du beltene til setene og fotstettene til sidespennene pa fartayet. Plasseringen av setene og fotstettene kan justeres sammen med handverksgulvet.

MONTERINGSVEILEDNING
For installasjonsinstruksjoner, folg illustrasjonene i handboken. Tegninger er kun for illustrasjonsformal. De viser ikke nedvendigvis det faktiske produktet. Ikke i malestokk.
* Sikkerhetstau er pakrevd nar du bruker baten for & overholde batrelaterte sikkerhetsforskrifter. Sgrg for at de er ordentlig knyttet som vist.

REPARASJONSLAPPINSTRUKSJONER
« Hvis det er en liten punktering, reparer den i henhold til instruksjonene pa reparasjonsplasteret.
« Hvis hullet er for stort til & repareres med den medfelgende lappen, kjgp et Bestway-reparasjonssett eller send baten til en spesialbutikk for & fa reparasjonen utfort.

DEMONTERINGSINSTRUKSJONER
« For a slippe ut luften, apne luftventilene ved & skyve kontrollstammen inn og rotere inntil ventilene holdes apne. Tem luften ut av alle kamrene samtidig, slik at lufttrykket faller jevnt.
« Forlenget soleksponering kan forkorte levetiden til baten din. Ikke la bater sta i direkte sollys i mer enn én time etter bruk.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

« Bruk skiftngkkelen til & stramme luftventilen hvis den lekker.

« Fjern arene fra arespennene og ta ned setene.

« Det er ngdvendig a fierne all gjenveerende luft inne i kamrene for lagring. Brett baten sammen forfra og bakover for a fijerne gjenvaerende luft.

* Rengjer baten forsiktig med en mild sape og rent vann. Ikke bruk aceton, syre eller alkaliske lgsninger.

« Bruk en klut til a terke av alle overflater. Produktet kan terkes i direkte sollys i 1 time eller mindre. Ikke overskrid denne anbefalingen da forlenget soleksponering kan forkorte batens levetid.
* Oppbevares pa et tort sted, med en temperatur hgyere enn 15 "C / 59 °F, utilgjengelig for barn.




BRUKSANVISNING

Spara dessa instruktioner — Ias noggrant innan du anvénder dem.
Folj alla sdkerhets- och bruksanvisningar. Om du inte foljer dessa anvisningar kan baten vilta eller explodera, vilket kan leda till personskador eller
dodsfall.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR - VARNINGAR

« Fore varje anvandning ska du noggrant inspektera alla batens komponenter, inklusive luftkammare, griprep, aror och luftventiler, for att sakerstélla att allt &r i gott skick och sitter ordentligt fast.
Stanna och reparera om du upptacker nagra skador.

« Antalet passagerare och lastvikter far inte pa nagot satt dverstiga angivna kapaciteter. Se avsnittet Tekniska specifikationer i denna bruksanvisning (Produktbeskrivningar) for att faststalla
passagerarantal och lastvikter for din bat. Last som &r 6verviktig kan orsaka véaltning och drunkning.

« Blas upp enligt den numrerade luftkammaren och det nominella trycket pa baten, annars kan det leda till 6verblasning och batexplosion. Om du 6verskrider de uppgifter som anges pa
kapacitetsskylten kan baten skadas, valta och leda till drunkning.

« Hold baden i balance. Ujeevn fordeling af personer eller veegt i baden kan medfere, at baden veelter og drukner.

+ VAR MEDVETEN OM VINDAR OCH STROMMAR.

» Lamna inte kajaken i solen under langre perioder eftersom héga temperaturer kan 6ka luftutvidgningen, vilket kan orsaka irreparabla skador.

« Transportera aldrig baten i uppblast tillstand pa ett fordon. Var uppmarksam pa eventuella skadliga effekter av vatskor som batterisyra, olja och bensin. Dessa vatskor kan skada din bat.

« Varning for kapsejsning! Pa djupt vatten ska du ga ombord via batens akter genom sakerhetsrepet eller sékerhetshandtaget. Hall alltid omedelbart fast i nagon del av repet eller handtaget i foren
eller aktern, valj den lagre positionen och hall dig lugn.

TEKNISKA SAKERHETSINSTRUKTIONER

« Overskrid inte det rekommenderade maximala antalet personer. Oavsett antalet personer ombord far den totala vikten av personer och utrustning aldrig dverstiga den maximala rekommenderade
viktkapaciteten. Anvand alltid de saten/sittplatser som finns.

+ Nar du lastar baten far du aldrig 6verskrida den rekommenderade maximala viktkapaciteten. Lasta alltid farkosten forsiktigt och fordela lasten pa lampligt satt for att bibehalla designtrim (ungefarlig niva).
Undvik att placera tunga vikter hogt upp.

+ Den rekommenderade maximala viktkapaciteten inkluderar vikten av alla personer ombord, all proviant och personliga tillhérigheter, all utrustning som inte ingar i den latta farkostens vikt, eventuell last och
alla férbrukningsbara vatskor (vatten, bransle, etc.).

« Nar baten anvénds maste all livraddningsutrustning sasom flytvastar och livringar alltid kontrolleras i forvag och baras.

« Skopor, vattenskopor och luftpumpar ska alltid finnas tillgéngliga vid luftidckage eller om baten tar in vatten.

« Nar baten ar i rérelse maste alla passagerare sitta kvar hela tiden for att undvika att falla Gverbord.

+ Anvand kajaken i skyddade strandzoner, upp till 300 m (984 fot). Var forsiktig med naturliga faktorer som vind, tidvatten och tidvattenvagor.

« Var forsiktig nar du landar pa stranden. Vassa och grova foremal som stenar, cement, snéckor, glas etc. kan punktera baten.

* Om det gar hal pa en kammare medan baten &r ute pa vattnet kan det bli nédvéndigt att blasa upp de andra luftkamrarna helt for att férhindra att baten sjunker.

« For att undvika skada, dra inte baten éver ojamnt underlag.

« Anvand alltid flytvast!

« Det aligger agaren/operatoren att ha minst en skopa/halare ombord, sékrad mot oavsiktlig forlust.

« Var ansvarsfull, forsumma inte sakerhetsreglerna. Det kan &ventyra ditt och andras liv!

» For att undvika drunkningsolyckor, férlamning eller andra allvarliga skador &r det viktigt att félja alla instruktioner.

* Ta reda pa hur du anvander baten. Hr med dina lokala myndigheter om vilken information och/eller utbildning som behdvs. Ta reda pa lokala foreskrifter och faror for batar och/eller andra vattenaktiviteter.

* Ritningar endast for illustrationsandamal. Aterspeglar eventuellt inte den faktiska produkten. Ej skalenlig.

PRODUKTBESKRIVNINGAR
. Rekommenderat Maximal Maximalt antal
Artikelnummer Uppblast storlek arbetstryck viktkapacitet Av Personer
3,66 mx 73 cm x 30 cm .
65179 (12 x 29" x 12") 0,7 bar (10 psi) 160 kg (352 Ibs) 1 Vuxen

INSTALLATIONSINSTRUKTIONER

4 DELAR OCH VERKTYG SOM BEHOVS
Jamfor delarna i ladan med de delar som anges i denna bruksanvisning. Kontrollera att utrustningens komponenter motsvarar den modell som du hade for avsikt att kopa.

REKOMMENDATIONER UNDER INSTALLATIONEN - VARNINGAR & OVERSIKT

Anvand aldrig hogtrycksluft for att blasa upp din bat. Detta kan leda till skador och upphéava din garanti (om tillampligt).

» Anvand endast godkanda Bestway®-pumpar.

« Sta aldrig pa eller vila foremal pa baten under uppblasning.

+ Pumpa upp kamrarna tills du kan se en viss vikning vid svetsfogarna. Efter uppumpning, jamfor tryckmétaren med det datum som anges i denna bruksanvisning. BLAS INTE UPP FOR MYCKET.
« Tryckmataren &r endast avsedd for uppblasning och vardet pa den ar endast en referens. Den bor inte anvandas som ett precisionsinstrument.

« Kontrollera alltid lufttrycket innan du anvéander baten. Se till att baten har uppnatt det korrekta trycket som anges i denna bruksanvisning och tryckt nara uppblasningsventilen.

« Se till att ventilen ar ordentligt stangd innan du anvander kajaken. Oppna aldrig luftventilens lock nar kajaken &r i bruk.

« Nér farkosten ar uppblast kopplar du sitsarnas och fotstddets balten till sidospannena pa farkosten. Placeringen av satena och fotstdden kan justeras tillsammans med farkostens golv.

MONTERINGSANVISNINGAR
Fér monteringsinstruktioner, f8lj illustrationerna i bruksanvisningen. Ritningarna &r endast avsedda som illustration. Aterspeglar eventuellt inte den faktiska produkten. Ej skalenliga.
* Sékerhetslinor krévs vid anvédndning av kajaken for att uppfylla sékerhetsforeskrifterna for batliv. Se till att de &r ordentligt fastsatta enligt bilden.

INSTRUKTIONER FOR REPARATIONSLAPP
« Om det finns en liten punktering, reparera den enligt instruktionerna pa reparationslappen.
« Om halet ar for stort for att lagas med den medféljande reparationslappen, kép en Bestway reparationssats eller skicka kajaken till en specialbutik for att fa lagningen utford.

INSTRUKTIONER FOR DEMONTERING
« For att tomma, 6ppna luftventilerna genom att trycka in mandverspindeln och rotera tills ventilerna stannar 6ppna. Tom alla skrovkammare samtidigt sa att lufttrycket kan sjunka tillsammans.
« Langvarig exponering for solen kan forkorta batens livslangd. Lamna inte baten i direkt solljus i mer &n 1 timme efter anvandning.

UNDERHALL & LAGRING

« Anvand nyckeln for att dra at luftventilen om det lacker luft.

« Ta bort paddlarna fran arfastena och ta ner satena.

« Det &r nédvandigt att avlagsna all kvarvarande luft i kamrarna fére forvaring. Vik baten fran framsidan till baksidan for att avlagsna ytterligare luft.

* Rengor kajaken forsiktigt med en mild tval och rent vatten. Anvand inte aceton, syra eller alkaliska l6sningar.

« Anvand en trasa for att forsiktigt torka alla ytor. Produkten kan torkas i direkt solljus i 1 timme eller mindre; 6verskrid inte denna rekommendation eftersom langvarig solexponering kan
forkorta kajaken livslangd.

« Forvaras torrt, i en temperatur hogre an 15°C, utom rackhall for barn.




OMISTAJAN KASIKIRJA

Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen kayttoa ja sailyta ne.
Noudata kaikkia turvallisuus- ja kdyttoohjeita. Ndiden ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa veneen kaatumisen tai rdjahtamisen, mika voi johtaa
kayttdjan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

VAROITUS - TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

« Varmista ennen jokaista kayttokertaa huolellisesti, etta kaikki veneen komponentit, mukaan lukien iimakammiot, tartuntakdydet, airot ja iimaventtiilit, ovat hyvakuntoisia ja asianmukaisesti
kiinnitetty. Korjaa kaikki mahdollisesti 16ytyvat vauriot heti.

« Henkildmaarat ja paino eivat missaan tapauksessa saa ylittaa maaritettyja kapasiteetteja. Katso veneen sallittuja matkustajamaéaria ja painorajoja koskevat ohjeet taméan kayttdohjeen teknisia
tietoja koskevasta osiosta (tuotekuvauksista). Ylipaino aiheuttaa veneen kaatumisen ja mahdollisesti hukkumisonnettomuuden.

« Tayta vene ilmalla noudattamalla numeroitujen ilmakammioiden painetta ja veneen nimellispainetta, sillé ylitayttd voi aiheuttaa veneen rajahtamisen. Kapasiteettimerkinnan tietojen ylittminen voi
aiheuttaa veneen vaurioitumisen tai kaatumisen ja johtaa hukkumiseen.

« Pida vene tasapainossa. Henkildiden tai veneessé olevan kuorman epéatasainen jakautuminen voi aiheuttaa veneen kaatumisen ja hukkumisonnettomuuden.

* VARO TUULTA JA VIRTAUKSIA.

Ala jata venetta alttiiksi suoralle auringonvalolle pitkdksi aikaa, sillé korkea lampétila voi saada veneen sisélla olevan ilman laajentumaan, jolloin tuote voi vaurioitua korjauskelvottomaksi.

« Ala koskaan kuljeta ilmalla taytettyad venetta autossa. Ota huomioon akkuhapon, 6ljyn ja bensiinin kaltaisten nesteiden mahdolliset haitalliset vaikutukset. Nesteet voivat vaurioittaa venetta.

« Varoitus! Kun olet syvassa vedessa, nouse veneeseen perasta turvakdyden tai turvakahvan avulla. Ota aina valittémasti kiinni kdydesta tai kahvasta keulassa tai perassa, valitse alempi asento ja
pysy rauhallisena.

TEKNISET TURVALLISUUSOHJEET

+ Ala ylita suurinta suositeltua kayttajamaaraa. Veneessa olevien henkildiden lukuméaarast riippumatta henkildiden ja laitteiden kokonaispaino ei koskaan saa ylittéa suurinta suositeltua painokapasiteettia. Kayté
aina mukana tulleita istuimia tai istumatiloja.

+ Ala koskaan ylitd suurinta suositeltua painokapasiteettia venetté lastatessasi. Kuormaa vene aina varovasti ja jaa kuorma asianmukaisesti, jotta vene pysyy suurin piirtein vaakasuorassa. Al4 aseta raskaita
painoja korkealle.

« Suurin sallittu painokapasiteetti sisaltaa kaikkien veneesséa olevien henkildiden painon, kaikki evaat ja henkilokohtaiset tavarat, kaikki laitteet, jotka eivat sisally kevyen veneen massaan, mahdollisen rahdin ja
kaikki kulutusnesteet (vesi, polttoaine jne.).

« Venettd kaytettdessa pelastusvalineet, kuten pelastusliivit ja poijut, tulee tarkistaa ja niita tulee kayttaa aina.

+ Ampéreits, dyskareitd ja iimapumppuja on oltava aina saatavilla iimavuotojen varalta tai jos veneeseen paasee vetta.

« Kun vene on liikkeelld, kaikkien matkustajien on istuttava koko ajan, jotta valtytdén putoamiselta veteen.

+ Kayta venetta turvallisilla ranta-alueilla eli enintaén noin 300 metrin (984 jalan) paassa rannasta. Varo luonnonvoimia, kuten tuulta, vuorovetté ja vuorovesiaaltoja.

+ Rantaudu varovasti. Teravét ja rosoiset esineet, kuten kivet, sementti, simpukankuoret ja lasi voivat tehda veneeseen reian.

+ Jos yhteen kammioon tulee reikd veneen ollessa vedessa, voi olla tarpeen tayttaa toinen iimakammio kokonaan, jotta vene ei paase uppoamaan.

« Valta veneen vaurioituminen alaka veda venetta karkeilla pinnoilla.

« Kayta aina pelastusliivia!

+ Omistajan/kéyttajan vastuulla on varmistaa, ettd veneessa on ainakin yksi ampari/ayskari, joka on kiinnitetty niin, etta se ei padse putoamaan.

+ Ole vastuusi vakavasti. Ala laiminlyd turvallisuussaantoja, sillé se voi vaarantaa oman ja muiden hengen.

+ Noudata naita ohjeita, jotta hukkuminen, halvaus tai muut vakavat vammat valtetaan.

« Varmista, ettd osaat kayttaa tata venetta. Tarkista tarpeen mukaan paikkakunnallasi saatavissa oleva tieto ja/tai koulutus. Ota selville paikalliset veneilyyn ja/tai muuhun vesitoimintaan littyvat maaréykset ja vaarat.

« Kuvat ovat vain viitteellisia, eivatka ne valttamatta vastaa todellista tuotetta. Kuvat eivat ole mittakaavassa.

TUOTEKUVAUKSET
Tuotenumero Taytetty koko .2.”,‘:3,'}5-,'.‘,‘,; Maksimipainokapasiteetti Kéyttéjien emmSrslukumésrs
3,65mx 73 cm x 30 cm . . -
65179 (12'x 29" x 12") 0,7 baaria (10 psi) 160 kg (352 Ibs) 1 Aikuinen
ASENNUSOHJEET

TARVITTAVAT OSAT JA TYOKALUT
i Vertaa laatikossa olevia osia tassa kayttdoppaassa lueteltuihin osiin. Varmista, etta tuotteen osat ovat sen mallin osia, jonka halusit ostaa.

ASENNUSSUOSITUKSET - VAROITUKSET JA YLEISKATSAUS

Ali koskaan kiyti veneen tiyttimiseen korkeapaineilmaa. Timi johtaa vaurioihin ja mitétdi mahdollisen takuun.

« Kayta vain Bestway®-hyvaksyttyja pumppuja.

« Ala koskaan seiso veneen paélla tai aseta muita tavaroita nojaamaan veneeseen, kun téytat sita ilimalla.

« Taytd kammioita, kunnes hitsaussaumoissa néakyy poimuja. Vertaa taytén jalkeen painemittarin lukemaa tassa kéyttdohjeessa mainittuihin tietoinin. ALA TAYTA LIIKAA.
« Painemittari on tarkoitettu vain ilmantaytté6n ja mittarin arvo on tarkoitettu vain viitteeksi. Sita ei saa kayttaa tarkkuusvalineena.

« Tarkista aina téyttopaine ennen veneen kayttda. Varmista, etta tassa kayttboppaassa mainittu ja lahelle tayttventtiilid merkitty veneen oikea paine on saavutettu.

« Varmista ennen veneen kayttéa, etta venttiili on tiukasti kiinni. Ald koskaan avaa ilmaventtiilin korkkia veneen ollessa kaytossa.

« Kun vene on taytetty ilmalla, liita istuinten ja jalkatukien hihnat veneen laitojen kiinnikkeisiin. Istuinpaikkojen ja jalkatukien sijaintia voi saataa veneen lattian mukaisesti

KOKOAMISOHJEET

Noudata kayttdoppaan kuvien asennusohjeita. Kuvat ovat vain viitteellisia, eivatka ne valttdmatta vastaa todellista tuotetta. Kuvat eivat ole mittakaavassa.

* Turvakdydet ovat venettéd kdytettdessa vélttamaéttomia veneilyyn liittyvien turvallisuusméaéréysten noudattamiseksi. Varmista, ettd ne on sidottu oikein kuvan
osoittamalla tavalla.

KORJAUSPAIKKAA KOSKEVAT OHJEET
« Pieni reika voidaan korjata korjauspaikan ohjeiden mukaisesti.
« Jos reika on liian suuri korjattavaksi tuotteen mukana toimitetulla korjauspaikalla, osta Bestway-korjaussarja tai Iaheta vene erikoisliikkeeseen korjattavaksi.

PURKAMISOHJEET

« Avaa ilmaventtiilit tyontamalla saatolaitetta siséan ja kiertamalla sita, kunnes venttiilit pysyvat auki. Tyhjenna kaikki rungon ilmakammiot samanaikaisesti, jotta iimanpaine laskee
yhtaaikaisesti.

« Pitkaaikainen auringolle altistuminen voi lyhentaa veneen kayttéikaa. Ala jata veneitd suoraan auringonvaloon yli 1 tunniksi kayton jalkeen.

HUOLTO JA SAILYTYS

« Kirista ilmaventtiili avaimella, jos se vuotaa.

« Irrota melat hankaimista ja laske istuimet alas.

« Kaikki kammioiden sisalla oleva ilma on poistettava ennen varastointia. Poista ylimaarainen ilma taittamalla venetta edesté taaksepain.

« Puhdista vene huolellisesti miedolla saippualla ja puhtaalla vedella. Al kéyté asetonia, happoa ja/tai emaksisia liuoksia.

« Kuivaa kaikki pinnat varovasti ratilla. Tuotetta voi kuivata suorassa auringonvalossa enintaan 1 tunnin ajan; ala ylita taté suositusta, koska pitkaaikainen auringonvalolle altistuminen voi
lyhentéa veneen kayttoikaa.

« Varastoi kuivassa paikassa yli 15 °C / 59 °F lampétilassa poissa lasten ulottuvilta.




PRIRUCKA POUZIVATEL'A

Ulozte si tento navod - pred pouzitim si ho pozorne precitajte.
Dodrziavajte vSetky bezpecnostné a prevadzkové pokyny. Nedodrzanie tychto pokynov méze sposobit’ prevratenie alebo expléziu plavidla a zranenie alebo
smrt’ os6b.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY — VAROVANIA

« Pred kazdym pouzitim starostlivo skontrolujte vSetky diely plavidla vratane vzduchovych komér, lan na uchopenie, vesiel a vzduchovych ventilov, aby ste sa ubezpecili, Ze vSetko je v dobrom
stave a riadne pripevnené. V pripade zistenia poSkodenia postup preruste a vykonajte opravu.

« Pocet pasazierov ani hmotnost nakladu nesmu za Ziadnych okolnosti prekro€it’ stanovené hodnoty. Ak chcete uréit pocet pasazierov a hmotnost nakladu pre svoje plavidlo, pozrite si Cast’
Technické $pecifikacie v tomto navode (Opis vyrobku). Naklad s nadmernou hmotnostou spdsobi prevratenie plavidla a utopenie pasazierov.

« Nafukujte podla poradia ocislovanych vzduchovych komér a menovitého tlaku uvedeného na plavidle. V opaénom pripade sa plavidlo méze nadmerne nafuknut a explodovat. Prekrocenie Gdajov
uvedenych na Stitku s udajmi o kapacite méze spdsobit poSkodenie vyrobku a jeho prevratenie, ¢o mdze mat za nasledok utopenie.

« Plavidlo udrzujte vyvazené. Nerovnomerné rozloZenie osob ¢i nakladu v plavidle méze sposobit’ prevratenie plavidla a utopenie pasazierov.

+ DAVAJTE POZOR NA VETRY A PRUDY NA POBREZI.

« Plavidlo nenechavajte dihsi ¢as vystavené priamemu sine¢nému Ziareniu, pretoze vysoké teploty mézu zvysit expanziu vzduchu, ¢o méze spdsobit’ nenapravitelné Skody.

« Nikdy neprepravujte plavidlo v nafuknutom stave na vozidle. Majte na paméti mozné $kodlivé Gcinky kvapalin, ako su kyselina z batérii, olej a benzin. Tieto kvapaliny mozu poskodit vase plavidlo.

« Vystraha! V hibokej vode nastupujte cez kormu ¢Ina pouzitim bezpecnostného lana alebo bezpe¢nostnej rukovate. Vzdy sa okamzite chytte za ktorukolvek Cast lana alebo za rukovat na prove
alebo na korme, zvolte spodnu polohu a zachovaijte pokoj.

TECHNICKE BEZPECNOSTNE POKYNY

* Neprekracujte maximalny odporicany pocet osob. Bez ohladu na pocet osdb na palube nesmie celkova hmotnost 0séb a vybavenia nikdy prekrocit maximalnu odporiéand nosnost. Vzdy pouzivajte sedadla
alebo vyhradené miesta na sedenie.

« Pri nakladani plavidla nikdy neprekragujte maximalnu odporti¢anu nosnost. Plavidio vzdy nakladajte opatrne a naklad rovnomerne rozlozte, aby ste zachovali predpokladané vyvazenie (priblizne v rovine). Tazké
predmety nedavajte na vyvysené miesto.

+ Maximalna odpori¢ana nosnost zahffia hmotnost v8etkych osdb na palube, vietky zasoby a osobné veci, vietko vybavenie, ktoré nie je zahrnuté v hmotnosti prazdneho plavidla, néklad (ak je na palube) a
spotrebné kvapaliny (voda, palivo atd').

« Pokial pouzivate lod, je treba vopred skontrolovat a vzdy pouzivat zachranné prostriedky ako su zachranna vesta a kruh.

« V pripade Uniku vzduchu alebo pokial lod nabera vodu by mali byt vzdy po ruke vedra, naberacky na vodu a vzduchové pumpy.

+ Pokial sa lod' pohybuje, vSetci cestujici musia po cely ¢as sediet, aby z lode nevypad|i.

+ Plavidlo pouzivaijte v chranenych pobreznych zénach do 300 m (984 stdp). Davajte pozor na prirodné faktory, ako su vietor, priliv a prilivové viny.

« Pri pristavani na brehu davajte pozor. Ostré a tvrdé predmety ako skaly, beton, lastary, sklo atd. mézu lod prederavit.

* Pokial sa prederavi jedna komora, ked je lod na vode, moze byt treba tplne nafiknut int vzduchovi komoru, aby sa zabranilo potopeniu.

* Aby ste zabranili poskodeniu, netahajte lod po drsnych povrchoch.

« Vzdy pouzivajte zachrannu vestu!

+ Vlastnik alebo prevadzkovatel musi zabezpecit, aby na palube bolo aspori jedno vedro zaistené proti nahodne;j strate.

* Budte zodpovedni, nezanedbavajte bezpecnostné pravidla, mohlo by to ohrozit vas Zivot a Zivoty ostatnych.

« Dodrziavaijte tieto pokyny, aby ste sa vyhli utopeniu, ochrnutiu alebo inym véaznym zraneniam.

+ Naucte sa lod' ovladat. Podla potreby si v miestnej oblasti zistite informacie a/alebo zabezpecte Skolenie. Informujte sa o miestnych predpisoch a nebezpeéenstvach suvisiacich s plavbou na lodi a/alebo inymi
vodnymi aktivitami.

+ Nékresy sluzia iba na ilustraciu. Nemusia zodpovedat skutoénému vyrobku. Nie st v mierke.

POPISY PRODUKTU
Cislo polozky Nafuknuta velkost’ E&‘:,%?:ﬁ?gk M::g::glsr:? Ma‘);lsrgablna
3,65mx73cmx30cm X 1 Adul
65179 (12 x 29" x 12") 0,7 baru (10 psi) 160 kg (352 Ibs) ult

NAVOD NA INSTALACIU
P POTREBNE DIELY A NASTROJE
Porovnajte diely v $katuli s dielmi uvedenymi v tomto navode. Skontrolujte, ¢i diely vybavenia zodpovedaju modelu, ktory ste mali v umysle kupit.

ODPORUCANIA POCAS INSTALACIE — VAROVANIA A PREHLAD

Na nafuknutie plavidla nikdy nepouzivajte vysokotlakovy vzduch. Sposobi to poskodenie a stratu platnosti zaruky (ak sa uplatiiuje).

« Pouzivajte iba schvalené nafukovacie pumpy Bestway®.

« Pocas nafukovania nestupajte na ¢In ani dori nekladte Ziadne predmety.

« Komory nafukujte, kym uz nebude vidno zahyby na zvaranych $voch. Po naftiknuti porovnajte hodnotu na tlakomere s idajmi uvedenymi v tomto navode. NENAFUKUJTE HO NADMERNE.
« Tlakomer sluzi len na ucely nafuknutia a uvadza len orientaént hodnotu. Nesmie sa pouzivat ako presny nastroj.

« Pred pouzitim plavidla vzdy skontrolujte tlak nafuknutia. Uistite sa, Ze plavidlo dosiahlo spravny tlak, ktory je uvedeny v tomto navode a vytlaceny v blizkosti nafukovacieho ventilu.

« Pred pouzitim plavidla skontrolujte, ¢i je ventil riadne zatvoreny. Nikdy neodstrariujte uzaver vzduchového ventilu, ked sa plavidlo prave pouziva.

« Po nafuknuti plavidla pripojte pasy sedadiel a opierok na nohy k boénym prackam na plavidle. Umiestnenie sedadiel a opierok na nohy sa d& upravit na podlahe plavidla.

POKYNY PRE MONTAZ
Pokyny na indtalaciu najdete na nakresoch v navode na obsluhu. Nakresy sluzia len na ilustraéné uc¢ely. Nemusia zodpovedat skutoénému vyrobku. Nie st v mierke.
* Bezpecnostné lana su povinné pri pouzivani plavidla v stlade s bezpe¢nostnymi predpismi stvisiacimi s plavbou. Uistite sa, Ze su spravne uviazané, ako je zobrazené.

NAVOD NA POUZITIE ZAPLATY NA OPRAVU
« V pripade malej diery ju opravte podla pokynom na zaplate na opravu.
« Pokial je diera prili§ velka na opravu pomocou zaplaty, kupte si sipravu na opravy Bestway alebo plavidlo odoslite na opravu do $pecializovaného servisu.

POKYNY NA DEMONTAZ

« Ak chcete plavidlo vyfuknut, otvorte vzduchové ventily zatlaéenim ovladacieho drieku dovnutra a jeho ota¢anim, kym ventily nezostanu otvorené. Vyflknite vSetky komory trupu naraz,
aby mohol tlak vzduchu klesat sucasne.

» DIhodobé vystavenie sine¢nému ziareniu moze skratit' Zivotnost plavidla. Plavidlo nenechavajte na priamom sinec¢nom svetle dlhsie ako jednu hodinu po pouziti.

UDRZBA A SKLADOVANIE

« Ak prepusta vzduchovy ventil, utiahnite ho pomocou klt¢a.

« Vyberte vesla z uchytiek na vesla a odstrarte sedadla.

* Pred uskladnenim je potrebné odstranit' vSetok zvySkovy vzduch vo vnutri komér. Plavidlo skladajte spredu dozadu, aby ste odstranili zvy$ny vzduch.

« Plavidlo starostlivo vygistite jemnym saponatom a gistou vodou. Nepouzivajte acetén, kyselinu ani zasadité roztoky.

« V8etky povrchy jemne vysuste handrickou. Vyrobok sa méze su$it na priamom sine¢nom svetle najviac jednu hodinu. Neprekracujte tento odporucany ¢as, pretoze dlhodobé vystavenie
slnecnému Ziareniu moéze skratit Zivotnost plavidla.

* Plavidlo skladujte na suchom mieste s teplotou vy§Sou ako 15 °C/59 °F mimo dosahu deti.




INSTRUKCJA OBSLUGI

Zachowaj te instrukcje — przeczytaj uwaznie przed uzyciem.
Przestrzegaj wszystkich instrukcji bezpieczenstwa i obstugi. Jesli nie zastosujesz sie do tych instrukcji, moze to spowodowac przewrécenie sie lub
eksplozje todzi i spowodowaé obrazenia lub $mierc¢.

WAZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA - OSTRZEZENIA

* Przed kazdym uzyciem doktadnie sprawdz wszystkie elementy todzi, w tym komory powietrzne, liny do chwytania, wiosta i zawory powietrza, aby upewnic sie, ze wszystko jest w dobrym stanie i
szczelnie zabezpieczone. Zatrzymaj sig, aby naprawic, jesli znajdziesz jakiekolwiek uszkodzenia.

« Liczba pasazeréw i masa tadunku nie moga w zadnym wypadku przekracza¢ okreslonej pojemnosci. Aby okresli¢ liczbe pasazeréw i mase tadunku dla swojej todzi, zapoznaj sig z sekcjg
Specyfikacje techniczne w niniejszej instrukcji (Opisy produktéw). Ladunki o wigkszej masie spowodujg przewrécenie sie i utoniecie.

« Pompuj zgodnie z numeracjg komér powietrznych i ci$nieniem znamionowym fodzi, w przeciwnym razie mozna doprowadzi¢ do nadmiernego napompowanie i wybuchu todzi. Przekroczenie
pojemnosci podanej w tabeli moze spowodowac uszkodzenie, przewrdcenie sig jednostki ptywajgcej i doprowadzenie do utonigcia.

« Utrzymuj t6dz w réwnowadze. Nieréwnomierne roztozenie oséb lub ciezaru na fodzi moze spowodowac przewrdcenie sie todzi i utonigcie.

+ UWAZAJ NA MORSKI WIATR | PRADY.

« Nie wystawiaj todzi na dziatanie storica przez dtuzszy czas, wysokie temperatury moga zwigkszy¢ rozszerzalno$¢ powietrza, co moze spowodowac nieodwracalne uszkodzenia.

« Nigdy nie przewoz napompowanej todzi. Nalezy pamigta¢ o potencjalnym szkodliwym dziataniu ptynéw, takich jak kwas akumulatorowy, olej, benzyna. Plyny te mogg uszkodzi¢ t6dz.

« Ostrzezenie! Bedac na gtebokiej wodzie, nalezy wchodzi¢ na poktad przez rufe todzi za pomoca liny zabezpieczajgcej lub uchwytu bezpieczenstwa. Zawsze natychmiastowo chwy¢ sig
jakiejkolwiek czesci liny lub uchwytu na dziobie lub rufie, wybierz dolng pozycje i zachowaj spokdj.

TECHNICZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

« Nie przekraczaj maksymalnej zalecanej liczby oséb. Niezaleznie od liczby oséb na poktadzie, catkowita masa oséb i sprzetu nigdy nie moze przekroczy¢ maksymalnej zalecanej tadownosci. Zawsze korzystaj z
przewidzianych miejsc siedzacych.

* Podczas zatadunku fodzi nigdy nie przekraczaj maksymalnej zalecanej nos$nosci. Zawsze ostroznie taduj jednostke ptywajaca i odpowiednio rozktadaj obcigzenie, aby utrzymac¢ zamierzony trym (w przyblizeniu w
poziome). Unikaj umieszczania duzych cigzaréw wysoko.

» Maksymalna zalecana tadowno$¢ obejmuje mase wszystkich oséb znajdujgcych sig na poktadzie, catego prowiantu i rzeczy osobistych, wszelkiego wyposazenia niewchodzacego w sktad masy jednostki, tadunku
(jesli wystepuje) oraz wszystkich ptynéw eksploatacyjnych (woda, paliwo itp.).

+ Podczas korzystania z fodzi urzadzenia ratunkowe, takie jak kamizelki ratunkowe i boje, powinny by¢ zawsze sprawdzane i uzywane za kazdym razem.

* Wiadra, czerpaki wody i pompy powietrza powinny by¢ zawsze dostepne na wypadek wycieku powietrza lub gdy 16dz nabierze wody.

+ Gdy 16dz jest w ruchu, wszyscy pasazerowie muszg zachowa¢ pozycje siedzaca, aby unikngé wypadnigcia za burte.

+ Uzywaj fodzi w chronionych strefach brzegowych, do 300 m (984 stép). Nalezy zachowac ostrozno$¢ w przypadku czynnikéw naturalnych, takich jak wiatr, wody przyptywowe i fale ptywowe.

* Badz ostrozny podczas dobijania do brzegu. Ostre i szorstkie przedmioty, takie jak kamienie, cement, muszle, szkio itp. moga przebi¢ t6dz.

« Jesli jedna komora zostanie przebita, gdy 16dz znajduje sie na wodzie, moze by¢ konieczne petne napetnienie drugiej komory powietrznej aby zapobiec zatonieciu todzi.

+ Aby unikng¢ uszkodzen, nie nalezy ciggna¢ fodzi po nieréwnych powierzchniach.

* Zawsze no$ kamizelke ratunkowa!

+ Obowigzkiem wiasciciela/operatora jest posiadanie na poktadzie co najmniej jednego wiaderka/kabtgku, zabezpieczonego przed wypadnigciem.

+ Badz odpowiedzialny, nie zaniedbuj zasad bezpieczenstwa, moze to zagrozi¢ Twojemu zyciu i zyciu innych oséb.

+ Postepuj zgodnie z tymi instrukcjami, aby unikng¢ utoniecia, paralizu lub innych powaznych obrazen.

+ Dowiedz sig jak obstugiwac t6dz. W razie potrzeby sprawdz w swojej okolicy informacje i/lub szkolenia. Zapoznaj sie z lokalnymi przepisami i zagrozeniami zwigzanymi z ptywaniem t6dka i/lub innymi
aktywno$ciami wodnymi.

* Rysunki wytgcznie w celach ilustracyjnych. Moga nie odzwierciedla¢ rzeczywistego produktu. Nie w skali.

OPIS PRODUKTU

. . . Zalecane Maksymalne Maksymalna liczba
Numer przedmiotu Rozmiar po napompowaniu ci$nienie robocze obciazenie 0Osé6b
3,66 mx 73 cm x 30 cm )
65179 (12'x 29" x 12") 0,7 bar (10 psi) 160 kg (352 Ibs) 1 Osoba Dorosta
INSTRUKCJA MONTAZU

gg POTRZEBNE CZESCI | NARZEDZIA

Poréwnaj czesci w pudetku z cze$ciami wymienionymi w niniejszej instrukcji. Sprawdz, czy elementy wyposazenia reprezentujg model, ktéry zamierzate$ kupié.

ZALECENIA PODCZAS INSTALACJI - OSTRZEZENIA | PRZEGLAD

Do pompowania todzi nigdy nie uzywaj powietrza pod wysokim cisnieniem. Doprowadzi to do uszkodzenia i uniewaznienia gwarancji (jesli dotyczy).

« Uzywaj wytacznie pomp zatwierdzonych przez firme Bestway®.

« Podczas pompowania nigdy nie stawaj na fodzi, ani nie ktadz na niej zadnych przedmiotéw.

» Napompuj komory, az zobaczysz zagigcie szwéw spawalniczych. Po napompowaniu poréwnaj manometr z danymi podanymi w niniejszej instrukcji. NIE PRZESADZAJ.

» Manometr stuzy wytgcznie do celéw pompowania, a jego wartos¢ stuzy tylko jako odniesienie. Nie powinien by¢ uzywany jako precyzyjny instrument.

« Zawsze sprawdzaj ci$nienie przed uzyciem todzi. Upewnij sig, ze t6dz osiggneta prawidtowe cisnienie wymienione w niniejszej instrukcji i wydrukowane w poblizu zaworu do napetniania.

 Upewnij sie, ze zawdr jest szczelnie zamkniety przed uzyciem todzi. Nigdy nie otwieraj korka zaworu powietrza, gdy t6dz jest uzywana.

« Po napompowaniu jednostki ptywajgcej potacz pasy siedzen i podndzkéw z bocznymi sprzaczkami jednostki ptywajacej. Potozenie siedzisk i podnézkéw mozna regulowac wraz z podtoga jednostki

INSTRUKCJA MONTAZU

Aby uzyskac¢ instrukcje instalacji, postepuj zgodnie z ilustracjami w instrukcji. Rysunki stuzg wytgcznie do celéw ilustracyjnych. Moga nie odzwierciedla¢ rzeczywistego
produktu. Nie w skali.

* Liny zabezpieczajgce sq wymagane podczas korzystania z fodzi, aby zachowac zgodno$¢ z przepisami bezpieczeristwa zwigzanymi z zeglarstwem. Upewnij sie, ze sg
prawidtowo zawigzane, jak pokazano.

INSTRUKCJE DOTYCZACE NAPRAW Z L ATKA NAPRAWCZA
« Jesdli znajdziesz mate przebicie, napraw je zgodnie z instrukcjami na tatce naprawcze;j.
« Jesli dziura jest zbyt duza, aby mozna jg byto naprawi¢ za pomocg dotgczonej fatki, kup zestaw naprawczy Bestway lub wyslij t6dz do specjalistycznego sklepu w celu wykonania naprawy.

INSTRUKCJA DEMONTAZU

« Aby spusci¢ powietrze, otwdrz zawory powietrza, wciskajac trzpien sterujacy i obracajac, az zawory pozostang otwarte. Opréznij wszystkie komory kadtuba w tym samym czasie, aby
ci$nienie powietrza mogto spas¢ razem.

« Dtugotrwata ekspozycja na storice moze skroci¢ zywotnos$¢ todzi. Nie wystawiaj todzi na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych dtuzej niz 1 godzing po uzyciu.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

» Uzyj klucza, aby dokreci¢ zawor powietrza, jesli przecieka.

« Zdejmij wiosta z zatrzaskéw do wioset oraz wyjmij siedzenia.

* Przed przechowywaniem konieczne jest usunigcie pozostatego powietrza z komor. Zt6z tédz od przodu do tytu, aby usungé¢ dodatkowe powietrze.

« Ostroznie wyczy$¢ t6dz tagodnym mydtem i czystg wodg. Nie uzywaj roztworéw acetonu, kwaséw i/lub zasad.

» Uzyj szmatki, aby delikatnie osuszy¢ wszystkie powierzchnie. Produkt mozna suszy¢ w bezposrednim $wietle stonecznym przez 1 godzing lub krécej; Nie przekraczaj tego zalecenia,
poniewaz dtugotrwata ekspozycja na storice moze skréci¢ zywotnos$¢ todzi.

* Przechowuj w suchym miejscu, w temperaturze wyzszej niz 15°C/59°F, w sposo6b niedostepny dla dzieci.
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HASZNALATI UTMUTATO

Mentse el az utasitasokat — A késziilék hasznalatba vétele el6tt olvassa el figyelmesen
Kovesse az 6sszes biztonsagi és kezelési utasitast. Ha nem koveti ezeket az utasitasokat, a csonak felborulhat vagy felrobbanhat, ami sériilést vagy

fulladast eredményezhet.

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK - FIGYELMEZTETESEK

« Minden hasznalat el6tt gondosan ellendrizze a hajé minden alkatrészét, beleértve a légkamrakat, a kapaszkoddkdoteleket, evezétarto villdkat és a légszelepeket, hogy megbizonyosodjon arrdl,
hogy mindegyik j¢ allapotban van, és megfeleléen van régzitve. Ha sériilést talal, javitsa meg a sériilést.

* Az utasok szama és a rakomany sulya semmiképpen sem haladhatja meg a meghatarozott kapacitast. A hajo utasszamanak és rakomanysulyanak meghatarozasahoz olvassa el a kézikényv
Miszaki adatok részét (Termékleiras). A tulsulyos rakomanyok felborulast és fulladast okoznak.

« Fujja fel a hajot a Iégkamrak szamozasanak és a hajon feltiintetett névleges nyomasnak megfelel6en, ellenkezé esetben tulfijhatja a hajét, ami annak kidurranasahoz vezethet. Az adattablan
megadott értékek tullépése a vizi jarmi karosodasat, felborulasat és fulladasveszélyt okozhat.

« Tartsa egyensulyban a hajét. A hajon lévé személyek vagy tdmeg egyenetlen eloszlasa a hajo felborulasat és fulladast okozhat.

+ LEGYEN TISZTABAN A TENGERI SZELLEL ES ARAMLATOKKAL.

* Ne hagyja a hajét hosszu ideig napnak kitéve, mivel a magas hémérséklet miatt a termékben 1évd levegd kitagulasa javithatatlan karosodast eredményezhet.

+ Soha ne szallitsa a hajét felfuijt allapotban jarmivon. Ugyeljen a folyadékok, példaul az akkumulatorsav, az olaj és a benzin lehetséges karos hatasaira. Ezek a folyadékok karosithatjak a hajot.

« Figyelmeztetés! Ha mély vizben van, kérjik, a csonak tatjanal szalljon be a biztonsagi kétél vagy a biztonsagi fogantyl igénybe vételével. Mindig azonnal kapaszkodjon bele a kétél vagy a
fogantyd barmely részébe az orrnal vagy a tatnal, valassza az alsé poziciét és maradjon nyugodt.

MUSZAKI BIZTONSAGI UTASITASOK

* Ne Iépje tul az ajanlott maximalis Iétszamot. A fedélzeten tartézkodd személyek szamatol fliggetleniil a személyek és a berendezések 6ssztémege soha nem haladhatja meg a javasolt maximalis teherbirast.
Mindig a rendelkezésre all6 (iléseket/lildhelyeket hasznalja.

+ Avizi jarm berakodasakor soha ne Iépje tul a javasolt maximalis teherbirast. Mindig 6vatosan rakodja a vizi jarmiivet, és a terheket megfeleléen ossza el, hogy megfeleljen a tervezés soran meghatarozott
feltételeknek (a hajé legyen kb. vizszintben). Ne helyezzen magasra nehéz sulyokat.

+ A javasolt maximalis teherbiras magaban foglalja a fedélzeten tartézkodo 6sszes személy témegét, az 6sszes felszerelést és személyes targyat, a konnyii vizi jarmivek tdmegében nem szereplé berendezéseket,
a rakomanyt (ha van ilyen) és az 0sszes fogyoeszkdzt (viz, izemanyag stb.).

* A haj6 hasznalatakor az olyan életment6 eszkdzoket, mint a mentémellények és bojak, mindig vizsgélja meg hasznalat elétt, €s mindig vegye igénybe.

« A vodroknek, vizkanalaknak és Iégszivattyuknak mindig rendelkezésre kell allniuk, ha levegd szivarog, vagy ha viz jut a hajéba.

+ Amikor a hajé mozgasban van, minden utasnak mindig Ulve kell maradnia, hogy ne essenek ki a hajobal.

* Hasznélja a hajot védett part menti 6vezetekben, maximum 300 m-ig (984 1ab). Legyen dvatos az olyan természeti tényezdkkel, mint a szél, az arapaly és az arhullamok.

« A partot érést dvatosan végezze. Az éles és durva targyak (pl. sziklak, séder, kagylohéj, tivegszilank stb.) kiszurhatjak a hajot.

+ Ha az egyik kamra kilyukad, amikor a hajo6 a vizben van, sziikség lehet a masik Iégkamra teljes felftjasara, hogy a hajo ne siillyedjen el.

« A sériilés elkeriilése érdekében ne vontassa a hajét durva fellileteken keresztiil.

* Mindig viselien mentémellényt!

+ A tulajdonos/iizemelteté feleléssége, hogy legyen legalabb egy vodor/merit6 a fedélzeten, a véletlen elvesztés ellen biztositva.

« Legyen felelésségteljes, ne hanyagolja el a biztonsagi szabalyokat, mivel ezzel veszélyeztetheti az életét és masok életét.

« Kovesse ezeket az utasitasokat, hogy elkerilje a fulladast, bénulast vagy egyéb sulyos sérliléseket.

* Ismerje meg a hajo6 vezetésének a mddjat. Sziikség esetén nézze meg a kdrnyéket informacioért és/vagy képzésért. Tajékozodjon a helyi eldirasokrdl és a hajézassal és/vagy egyéb vizi tevékenységekkel
kapcsolatos veszélyekrdl.

* Az abrak csak illusztracioként szolgalnak. Az abrak nem feltétlenil a vonatkozo terméket mutatjak. Az abrak nem méretaranyosak.

TERMEKLEIRAS
. . L Javasolt Maximalis A személyek
Cikkszam Felfajt méret iizemi nyomas teherbiras maximum szama
3,65mx 73 cmx30cm X 1 Felné
65179 (12'x 29" x 12") 0,7 bar (10 psi) 160 kg (352 font) elnstt

OSSZESZERELESI UTASITASOK

P SZUKSEGES ALKATRESZEK ES SZERSZAMOK
Hasonlitsa éssze a dobozban Iévé alkatrészeket a jelen kézikdnyvben felsorolt alkatrészekkel. Ellendrizze, hogy a felszerelés részegységei a ténylegesen megvasarolni kivant

modellnek felelnek-e meg.

JAVASLATOK A TELEPITES SORAN - FIGYELMEZTETESEK ES ATTEKINTES

Soha ne hasznaljon nagynyomastu levegét a hajo felfijasahoz. Ez karosodast eredményez, és érvényteleniti a jotallast (ha vonatkozik ra).

+ Csak Bestway® altal jovahagyott felfujészivattyukat hasznaljon.

« Felftjas kdzben soha ne tdmaszkodjon a hajéra.

+ Addig fujja a kamrakat, amig mar csak némi rancosodas lathatd a hegesztési varratoknal. Felftjas utan hasonlitsa 6ssze a nyomasméron lathato értéket a kézikdnyvben olvashaté adatokkal. NE FUJJA TUL.
* A nyomasméro csak felfijasi célokat szolgal, az értéke pedig csak referenciaként szolgal. Nem hasznalhaté preciziés eszkdzként.

« A hajo hasznalata elétt mindig ellendrizze a felfjasi nyomast. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a hajo elérte a helyes nyomast, amely megtalalhaté a kézikonyvben, illetve nyomtatva a felfujoszelep kozelében.
+ A hajé hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a szelep szorosan zarva van-e. Soha ne nyissa ki a légszelep kupakjat, amig a hajé hasznalatban van.

* A vizi jarmi felfujasa utan csatlakoztassa az Ulések és a labtartok dveit a vizi jarmii oldalsé csatjaihoz. Az iilések és a labtartdk helyzete a vizi jarmi padléjan allithato.

OSSZESZERELESI UTASITASOK

A telepitési utasitasok vonatkozasaban kdvesse a kézikdnyvben lévé abrakat. Az abrak csak illusztracioként szolgalnak. Az abrak nem feltétleniil a vonatkozé terméket

mutatjak. Az abrak nem méretaranyosak.
* A hajé hasznélatakor a hajézassal kapcsolatos biztonsagi el6irdsok betartasa érdekében biztonsagi kdtelek sziikségesek. Kérjiik, biztositsa, hogy megfeleléen, a képen

lathaté médon legyenek megkétve.

JAVITOTAPASZRA VONATKOZO UTASITASOK
« Ha van egy kis lyuk, javitsa ki a javitétapasz utasitasai szerint.
« Ha a lyuk tul nagy ahhoz, hogy a mellékelt tapasszal meg lehessen javitani, vasaroljon Bestway javitdkészletet, vagy javittatasra kiildje el a hajot az egyik markaboltnak.

SZETSZERELESI UTASITASOK

« A leeresztéshez nyissa ki a légszelepeket, ehhez nyomja be a vezérl6 szelepszarat, és benyomott allapotban forgassa el addig, amig a szelepek nyitott allapotban nem maradnak. Eressze
le egyszerre az 0sszes torzskamrat, hogy a [égnyomas egyszerre csokkenjen le.

« A napsugarzasnak val6 hosszu idétartamu kitettség lerdviditheti a hajo élettartamat. A hajokat a hasznalatot kdvetéen ne hagyja tébb mint 1 6ran keresztil kozvetlen napsugarzasnak kitéve.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

« Ha szivarog, hasznalja a villaskulcsot a leveg&szelep megszoritdsahoz.

« Vegye le az evezdket az evezétarto villakrol, és tavolitsa el az Gléseket.

« Tarolas el6tt kotelezéen tavolitsa el az 6sszes maradék leveg6t a kamrakbol. Az elejétdl a vége felé haladva hajtogassa 0ssze a hajot, igy biztositva, hogy az esetlegesen benne maradt
levegd tavozzon.

« Gondosan tisztitsa meg a hajét enyhe szappannal és tiszta vizzel. Ne hasznaljon acetont, savat és/vagy lugos oldatokat.

« Torlékendével finoman torélje szarazra az 0sszes fellletet. A termék a napon 1 éra vagy annal révidebb id6 alatt megszarithaté — ne haladja meg ezt a javasolt id6tartamot, mivel a
napsugarzasnak valé hosszu id6tartamu kitettség lerdviditheti a hajé élettartamat.

« Tarolja szaraz helyen, 15 °C-nal (59 °F) magasabb hémérsékleten, gyermekektdl tavol.
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TPASNIEKA ROKASGRAMATA

Saglabajiet S1s instrukcijas — pirms lietoSanas uzmanigi izlasiet.
levérojiet visus drosibas un lietoSanas noradijumus. To neievérosanas gadijuma laiva var apgazties vai eksplodét, izraisot traumas vai navi.

BRIDINAJUMI — SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

« Pirms katras lietoSanas rapigi parbaudiet visus laivas komponentus, tostarp gaisa nodalijumus, satveramas virves, airus un gaisa varstus, lai parliecinatos, vai viss ir laba stavokIt un drosi
nostiprinats. Ja konstatéjat kadu bojajumu, apstajieties un novérsiet to.

« Pasazieru skaits un kravas svars nekada gadijuméa nedrikst parsniegt noraditos parametrus. Lai noteiktu jasu laivai pieméroto pasazieru skaitu un kravas svaru, skatiet §Ts rokasgramatas sadalu
“Tehniskas specifikacijas” (Produktu apraksti). Parmérigs svars var izraisit laivas apgasanos un slik§anas risku.

« Piepdtiet atbilsto§i numurétajam gaisa nodalijumam un laivas nominalajam spiedienam, lai neizraisitu parmérigu pieptasanu un laivas saspragsanu. Parsniedzot ietilptbas plaksnité noraditos
datus, laivu var sabojat, apgazt un izraisit slik§anas risku.

« Turiet laivu lTdzsvara. Ja cilvéku vai slodzes sadalijums laiva nav vienmérigs, laiva var apgazties un izraisit slikSanas risku.

+ ATCERIETIES PAR PIEKRASTES ZONAS VEJIEM UN STRAUMEM!

« Neatstajiet laivu tieSos saules staros ilgu laiku, jo augsta temperatira var izraisit gaisa izple$anos, kas var radit neatgriezeniskus bojajumus.

+ Nekada gadijuma netransportgjiet laivu ar transportlidzekli piepGsta stavokii. Uzmanieties no tadu $kidrumu ka akumulatora skabes, ellas un benzina potenciali kaitigas ietekmes. Sie Skidrumi var
sabojat laivu.

« Bridinajums! Ja esat dzila Gdent, iekapiet no laivas pakalgala, izmantojot dro$ibas virvi vai droSibas rokturi. Vienmér uzreiz pieturieties pie jebkuras virves dalas vai roktura priek§gala vai
pakalgala, izvélieties zemako stavokli un rikojieties mierigi.

TEHNISKAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

» Neparsniedziet noradito maksimalo cilvéku skaitu. Neatkarigi no cilvéku skaita laiva aprikojuma kopsvars nekad nedrikst parsniegt maksimalo ieteicamo slodzi. Vienmér izmantojiet
sédek|us/sédvietas.

« lekraujot laivu, nekad neparsniedziet maksimalo ieteicamo svaru. Kravu vienmér ievietojiet uzmanigi un atbilstosi sadaliet slodzi, lai uzturétu paredzéto konstrukciju (apméram [iment). Centieties
smagus priekSmetus nenovietot augstu.

« Maksimala ieteicama kravnesiba ietver visu cilvéku, partikas un personigo lietu, visa aprikojuma, kas nav ieklauts laivas neto svara, kravas (ja ir) un visu izlietojamo Skidrumu (pieméram, Gdens
un degvielas) svaru laiva.

« Izmantojot laivu, dzivibas glabsanas Iidzekli, pieméram, glabsanas vestes un bojas, ir ieprieks japarbauda un vienmér jaizmanto.

« Gaisa nopludes gadijumiem vai situacijam, kad laiva iek|Gst Gdens, vienmér jabat pieejamiem spainiem, tGdens liekskerém un gaisa stkniem.

« Laivas parvieto$anas laika visiem pasazieriem visu laiku ir jaséz, lai neparkristu par bortu.

* Izmantojiet laivu aizsargatas piekrastes zonas Iidz 300 m (984 pédam). Uzmanieties no dabas paradibu, pieméram, véja, paisuma, béguma un vilnu, ietekmes.

« Piestajot piekrasté, rikojieties uzmanigi. Laivu var sadurt ar asiem un cietiem priekSmetiem, pieméram, akmeniem, cementu, gliemezvakiem vai stikliem.

« Lai izvairitos no bojajumiem, nevelciet laivu pa nelidzenam virsmam.

« Vienmer lietojiet glabsanas vesti!

« Tpasnieks/lietotajs ir atbildigs par to, lai laiva batu vismaz viens spainis/kauss smel$anai, kas ir nodro$inats pret nejausu nozaudésanu.

« Esiet atbildigi un neignoréjiet drosibas noteikumus, jo pretéja gadijuma var tikt apdraudéta jusu citu cilvéku dziviba.

« levérojiet S$os noradijumus, lai izvairitos no noslik$anas, paralizes un citdm nopietnam traumam.

« Noskaidrojiet, ka rikoties ar laivu. PEc nepiecieSamibas noskaidrojiet, kadas ir informacijas un/vai apmacibas iespéjas jlsu tuvakaja apkartné. Noskaidrojiet vietéjos noteikumus un riskus, kas
saistiti ar laivam un/vai Gdens aktivitatém.

« Attéliem ir tikai ilustrativa nozime. Tie var neatspogulot faktisko produktu. Neatbilst mérogam.

PRODUKTA APRAKSTI
I I leteicamais Maksimalais Maksimalais
Preces numurs Piepusts izmérs darba spiediens svars cilvéku skaits
3,65mx 73 cm x 30 cm ) _ ) -
65179 (12'x 29" x 12") 0,7 bar (10 psi) 160 kg (352 marc.) 1 Pieaugusais

UZSTADISANAS NORADIJUMI
4 NEPIECIESAMAS DALAS UN RIKI
Salidziniet piegadatas dalas ar $aja rokasgramata uzskaititajam. Parbaudiet, vai aprikojuma komponenti atbilst modelim, ko vélgjaties iegadaties.

IETEIKUMI UZSTADISANAS LAIKA — BRIDINAJUMI UN PARSKATS

Laivas piepuasanai nekad neizmantojiet augstspiediena gaisa padevi. Tas var izraisit bojajumus un anulét garantiju (ja piemérojama).

* Izmantojiet tikai Bestway® apstiprinatus gaisa pumpjus.

« Pumpésanas laika nekad nestaviet uz laivas un nebalstieties uz tas.

« Piepatiet nodalijumus, Iidz redzat, ka salaiduma vietas ir nedaudz salocitas. P&c piepusanas salidziniet manometru ar $aja rokasgramata minétajiem datiem. NEPIEPUTIET PARMERIGI.
« Spiediena méritajs ir paredzéts tikai piepisanai, un ta radijums ir informativs. To nevajag izmantot ka precizitates instrumentu.

« Pirms laivas lietoSanas vienmér parbaudiet spiedienu. Parliecinieties, ka laiva ir sasniegusi pareizo spiedienu, kas minéts $aja rokasgramata un uzdrukats uz piepdsanas varsta.

« Pirms laivas lietoSanas parliecinieties, vai varsts ir ciesi aizverts. Laivas lietoSanas laika nekad neatveriet gaisa varsta uzgali.

« Péc laivas pieptsanas piestipriniet sédek|u un kaju balstu siksnas pie laivas sanu spradzém. Sédek|u un kaju balstu atraanas vietas var pielagot kopa ar laivas gridu

UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS
Uzstadi$anas noradijumus skatiet rokasgramata sniegtajos attélos. Attéliem ir tikai ilustrativa nozime. Tie var neatspogulot faktisko izstradajumu. Neatbilst mérogam.
* Lai ievérotu ar laivo$anu saistitos dro$ibas noteikumus, izmantojot laivu, ir nepiecieSamas dro$ibas virves. Ladzu, parbaudiet, vai tas ir pareizi sasietas, ka paradits attéla.

NORADES PAR REMONTA IELAPU
* Mazu caurumu var salabot atbilsto$i noradijumiem uz remonta ielapa.
« Ja caurums ir parak liels, lai to salabotu ar komplektacija iek|auto ielapu, iegadajieties Bestway remonta komplektu vai nosutiet laivu remontam uz specializétu darbnicu.

IZJAUKSANAS INSTRUKCIJAS

« Lai izlaistu gaisu, atveriet gaisa varstus, iebidot un pagrieZzot vadibas stieni, ITdz varsti paliek atvérti. Vienlaikus izlaidiet gaisu no visiem korpusa nodalijumiem, lai gaisa spiediens varétu
samazinaties vienadi.

« ligsto$a saules ietekme var saisinat laivas kalpoSanas laiku. Neatstajiet laivas tieSos saules staros ilgak ka vienu stundu péc lietoSanas.

APKOPE UN GLABASANA

« Ja gaisa varstam ir radusies noplade, pievelciet to ar uzgrieZznu atslégu.

« Iznemiet airus no dulliem un nolaidiet sédek]|us.

« Pirms uzglabasanas viss atliku$ais gaiss ir no nodalfjumiem jaizvada. Salokiet laivu no priek§puses uz aizmuguri, lai izvaditu atlikuSo gaisu.

« Rapigi notiriet laivu, izmantojot maigas ziepes un tiru deni. Nelietojiet acetonu, skabus un/vai sarmainus $kidumus.

« Uzmanigi ar dranu noslaukiet visas virsmas. Produktu var Zavét tieSos saules staros ne ilgak ka vienu stundu; neparsniedziet So ieteikumu, jo ilgstoSa saules ietekme var saisinat laivas
kalpo$anas laiku.

« Glabajiet sausa, bérniem nepieejama vieta, kur gaisa temperatira parsniedz 15 °C/59 °F.
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NAUDOTOJO VADOVAS

Prie$ naudodami atidziai perskaitykite ir iSsaugokite Sias instrukcijas.
Laikykités visy saugos ir naudojimo nurodymy. Jei nesilaikote Siy nurodymuy, valtis gali apvirsti arba sprogti ir stipriai arba mirtinai suzaloti.

SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS — |[SPEJIMALI

« Kaskart prie$ naudodami atidziai patikrinkite visus valties komponentus, jskaitant oro kameras, virves, irklus ir oro voztuvus, kad viskas baty tinkamos darbinés baklés ir patikimai pritvirtinta.
Jei aptikote pazeidimy, sustokite ir pataisykite.

« Keleiviy skai€ius ir krovinio svoris niekada negali virSyti nurodytos talpos. Norédami nustatyti savo valties keleiviy skaiciy ir krovinio svorj, Zr. $ios instrukcijos skyriy ,Techninés specifikacijos”
(produkty aprasymai). Dél per didelio svorio valtis gali apvirsti ir nuskesti.

« Pripaskite pagal oro kamery skaiciy ir valties numatytajj spaudima, prieSingu atveju galima pripGsti per daug ir valtis gali sprogti. Virsijus duomeny lenteléje pateiktus duomenis galima sugadinti
valtj, jg apversti ir nuskandinti.

« I$laikykite valties pusiausvyrg. Dél nelygaus Zmoniy arba svoriy pasiskirstymo valtyje galima apsiversti ir nuskesti.

+ SAUGOKITES JOROS VEJUY IR SROVIY.

« Nepalikite plausto tiesioginiuose saulés spinduliuose ilgg laika, nes dél auk$tos temperataros oras gali daugiau pléstis ir dél to gaminys gali bati nepataisomai sugadintas.

+ Niekada neveZkite priplsto plausto ant transporto priemonés. Saugokités potencialiai kenksmingy skysciy, pvz., akumuliatoriy riigéties, alyvos ir benzino, poveikio. Sie skysgiai gali paZeisti jisy plausta.

* |spéjimas! Kai plaukiojate gilioje vietoje, jlipkite per plausto galing dalj naudodami saugos virve arba apsauging rankeng. Visada iSkart laikykités uz bet kurios virvés ar rankenos dalies priekyje ar gale,
pasirinkite Zemesne padétj ir islikite ramas.

TECHNINES SAUGOS INSTRUKCIJOS

* Nevirsykite rekomenduojamo maksimalaus Zmoniy skaiiaus. Neatsizvelgiant j tai, kiek Zmoniy yra plauste, bendras Zmoniy ir jrangos svoris niekada neturi virS§yti maksimalios rekomenduojamos
svorio apkrovos. Visada sédékite ant sédyniy / numatyty sédéti viety.

« Kraunant valtj negalima vir§yti maksimalios rekomenduojamos svorio apkrovos. Visada kraukite valtj atidZiai ir paskirstykite svorj tolygiai (apytiksliai). Nekraukite dideliy svoriy vieno ant kito |
aukstg krava.

» Maksimali rekomenduojama svorio apkrova yra visy plauste esanciy asmeny, atsargy ir asmeniniy daikty svoriy, nejskaiciuotos j mase jrangos, kroviniy (jei jy yra) ir suvartojamy skysciy
(vandens, kuro ir pan.), suma.

» Naudojant valtj, reikia i§ anksto patikrinti ir naudoti apsaugos priemones, tokias kaip pripuiamos gelbéjimo liemenés ir pladurai.

« Oro nuotékio atveju arba jei j valtj prisemty vandens, reikia visada turéti kibira, semtuva ir oro siurblj.

« Kai valtis juda, keleiviai visada turi sédéti, kad valtis neapsiversty.

» Naudokite valtj saugomose kranto zonose, iki 300 m (984 pédy). Visada atsizvelkite j tokius gamtos reiskinius kaip véjas, vandens lygio kitimas ir bangos.

« Ant kranto lipkite atsargiai. Tokie astras daiktai kaip akmenys, cementas, kriauklés, stiklas ir pan., gali pradurti valt].

« Jei praduriama viena kamera, kai valtis yra ant vandens, gali reikéti iki galo pripUsti kitas oro kameras, kad valtis nenuskesty.

« Kad valties nepazeistuméte, nevilkite jos per nelygius pavirsius.

« Visada vilkékite apsauging liemeng!

« Savininkas / operatorius yra atsakingas uz tai, kad plauste baty bent vienas kibiras / semtuvas, apsaugotas nuo atsitiktinio praradimo.

« BUkite atsakingi, neignoruokite saugos taisykliy, nes galite sukelti pavojy savo ir kity Zmoniy gyvybei.

« Laikykités $iy instrukcijy, kad iSvengtuméte skendimo, paralyziaus ar kity sunkiy suzalojimy.

« Zinokite, kaip reikia valtj valdyti. Patikrinkite informacija, jei reikia, pasirGpinkite apmokymais. SuZinokite apie vietines taisykles ir pavojus, susijusiais su plaukiojimu ir kitokia veikla vandenyje.

« Bréziniai pateikiami tik iliustraciniais tikslais. Jie gali neatitikti realaus gaminio. Jie neatitinka mastelio.

GAMINIO APRASAS

. . - " Rekomenduojamas Didziausias Didziausias
Prekés numeris Pripistos dydis darbinis slégis svoris Zmoniy skaiéius
3,66 mx 73 cm x 30 cm .
65179 (12'x 29" x 12") 0,7 bar (10 psi) 160 kg (352 svar.) 1 Adulte

SARANKOS INSTRUKCIJOS
4 REIKALINGOS DALYS IR |RANKIAI
Palyginkite déZéje esancias dalis su dalimis, iSvardytomis Sioje instrukcijoje. Patikrinkite, ar jrangos komponentai atitinka modelj, kurj planavote jsigyti.

MONTAVIMO REKOMENDACIJOS - |[SPEJIMAI IR APZVALGA

Niekada nenaudokite auks$to slégio oro plaustui pripusti. Taip gaminj pazeisite, o garantija (jei taikoma) bus anuliuota.

« Naudokite tik ,Bestway®" patvirtintas patimo pompas.

« Niekada nestovékite ant valties ir nedékite ant jos daikty, kai puciate valtj.

+ Kameras paskite tol, kol ties litavimo sidlémis pasirodys Siek tiek susilenkimy. Pripate palyginkite slégio matuoklio rodmenis su $ioje instrukcijoje nurodytais duomenimis. NEPRIPUSKITE PER DAUG.
« Slégio matuoklis skirtas tik pripatimui, o jo verté — tik informacijai. Todél jo negalima naudoti kaip tikslaus prietaiso.

« Visada patikrinkite slégj prie$ naudodamiesi plaustu. Jsitikinkite, kad plaustas pasieké tinkama slégj, nurodyta Sioje instrukcijoje ir atspausdintg $alia pripatimo voZtuvo.

« Prie$ naudodamiesi plaustu, jsitikinkite, kad voztuvas baty sandariai uzdarytas. Kai naudojate plausta, niekada neatidarykite oro voztuvo dangtelio.

« Pripate valtj, prijunkite sédyniy dirZus ir kojy atramas prie valties $oniniy sag¢iy. Sédyniy ir kojy atramy vietg galima reguliuoti kartu su valties grindimis

SUMONTAVIMO INSTRUKCIJOS
Surinkimo metu atsizvelkite j Sios instrukcijos paveikslélius. Paveikslai pateikiami tik kaip pavyzdziai. Jie gali neatitikti realaus gaminio. Jie neatitinka mastelio.
* Naudojant plausta, batinos apsauginés virvés, kad baty laikomasi su laivyba susijusiy saugos taisykliy. sitikinkite, kad jos tinkamai suristos, kaip parodyta.

TAISYMO LOPO NURODYMAI
« Jei yra nedidelé skyluté, sutaisykite ja remdamiesi korekcinio lopo uzdéjimo instrukcijomis.
« Jei skylé yra per didelé, kad bity sutvarkyta uzdedant pridétg lopa, jsigykite ,Bestway” remonto rinkinj arba nuneskite plaustg j specialig parduotuve, kad sutaisyty.

ISARDYMO NURODYMAI

« Kad org isleistuméte, atidarykite oro voztuvus, jstumdami kontrolinj strypelj ir pasukdami, kad voZtuvai atsidaryty. ISleiskite org i§ visy korpuso kamery vienu metu,
kad oro slégis kristy tolygiai.

« llgai laikant plaustg saulékaitoje, sutrumpés jo naudojimo trukmé. Pasinaudoje nelaikykite plausto tiesioginéje saulés Sviesoje ilgiau nei 1 val.

LAIKYMAS IR PRIEZIODRA

« Verzliarak¢iu pritvirtinkite oro voztuva, jei jis nesandarus.

« ISimkite irklus i$ irkly sagéiy ir nuleiskite sédynes.

« Prie$ sandéliuojant batina pasalinti visg kamerose likusj org. Suvyniokite plaustg i$ priekio j gala, kad iSeity likes oras.

« Kruops¢iai nuplaukite plaustg Svelniu muilu ir Svariu vandeniu. Nenaudokite acetono, ragstiniy ir (arba) $arminiy tirpaly.

« Nusausinkite visus pavirSius Sluoste. Gaminj dziovinti tiesioginéje saulés Sviesoje galima 1 valandg ar trumpiau; nevirSykite Sios rekomendacijos, nes ilgg laika laikant saulékaitoje gali
sutrumpéti plausto naudojimo trukmé.

« Laikykite sausoje vietoje, aukstesnéje nei 15 °C / 59 °F temperatiroje, kur nepasiekty vaikai.
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LASTNISKI PRIROCNIK

Shranite ta navodila — pred uporabo pozorno preberite.
Upostevajte vsa varnostna navodila in navodila za uporabo. Ce teh navodil ne upostevate, se lahko ¢oln prevrne ali eksplodira in povzroéi poskodbe ali smrt.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA - OPOZORILA

« Pred vsako uporabo skrbno preglejte vse sestavne dele kajaka, vkljuéno z zracnimi komorami, grabeznimi vrvmi, vesli in zracnimi ventili, da zagotovite, da je vse v dobrem stanju in dobro
pritrjeno. Ce opazite kakr$no koli kodo, prenehajte s popravilom.

« Stevilo potnikov in teZa tovora v nobenem primeru ne smejo presegati navedenih zmogljivosti. Za dologitev $tevila potnikov in teZe tovora za va$ &oln glejte razdelek Tehni¢ne specifikacije v tem
priro¢niku (Opisl izdelka). Prevelika obremenitev bo povzrocila prevrnitev in utopitev.

« Napihnite glede na o$teviléeno zraéno komoro in nazivni tlak na ¢olnu, sicer lahko povzrogite prenapihovanje in eksplozijo kajaka. Preseganje podatkov, navedenih na tablici nosilnosti, lahko
povzro€i poskodbe plovila, prevrnitev in utopitev.

» Coln naj bo uravnotezen. Neenakomerna razporeditev oseb ali teZe v kajaku lahko povzrogi prevrnitev ¢olna in utopitev.

+ BODITE POZORNI NA MORSKE VETROVE IN TOKOVE.

« Colna ne puséajte dlje ¢asa izpostavljenega soncu, saj lahko visoke temperature povegajo Sirjenje zraka, kar lahko povzrogi nepopravljivo kodo.

« Nikoli ne prevazaijte kajaka v napihnjenem stanju na vozilu. Zavedajte se moznih Skodljivih u¢inkov teko€in, kot so akumulatorska kislina, olje, bencin. Te tekocine lahko poSkodujejo vas kajak.

« Opozorilo! Ko ste v globoki vodi, se vkrcajte prek krme ¢olna s pomocjo varnostne vrvi ali varnostnega ro€aja. Vedno takoj primite kateri koli del vrvi ali roaj na premcu ali krmi, izberite nizji
polozaj in ostanite mirni.

TEHNICNA VARNOSTNA NAVODILA

« Ne prekoracite najvecjega priporocenega $tevila ljudi. Ne glede na Stevilo ljudi na krovu skupna teza ljudi in opreme nikoli ne sme preseci najvecje priporo¢ene nosilnosti. Vedno uporabite
predvidene sedeZe/prostore za sedenje.

« Pri nalaganju plovila nikoli ne prekoradite najvecje priporocene nosilnosti. Plovilo vedno naloZite previdno in ustrezno porazdelite tovor, da ohranite nacrtno naravnanost (priblizno raven).
|zogibajte se visokemu postavljanju tezkih utezi.

« Najvecja priporoc¢ena nosilnost vkljuCuje tezo vseh ljudi na krovu, vse zaloge in osebne predmete, kakrsno koli opremo, ki ni vklju¢ena v maso lahkega plovila, tovor (e obstaja) in vse potrosne
tekoCine (voda, gorivo itd.).

« Pri uporabi kajaka je treba vedno predhodno pregledati in uporabljati reSevalne pripomocke, kot so resilni jopici in boje.

« \edra, zajemalke za vodo in zra¢ne tlacilke morajo biti vedno na voljo v primeru pus¢anja zraka ali ¢e ¢oln zajame vodo.

« Ko je kajak v gibanju, morajo vsi potniki ves ¢as sedeti, da ne padejo ez krov.

« Coln uporabljajte na za$¢itenih obalnih obmogjih do 300 m. Bodite previdni pri naravnih dejavnikih, kot so veter, plimovanje in plimovanje.

« Bodite previdni pri pristanku na obali. Ostri in grobi predmeti, kot so kamni, cement, Skoljke, steklo itd. lahko preluknjajo ¢oln.

« Ce je ena komora preluknjana, ko je ¢oln v vodi, bo morda treba popolnoma napihniti drugo zraéno komoro, da prepregite potopitev kajaka.

« Da se izognete poSkodbam, kajaka ne vlecite po grobih povrsinah.

* Vedno nosite resilni jopic!

« Lastnik/upravljavec je odgovoren, da ima na krovu vsaj eno vedro/rezervoar, zavarovano pred nenamerno izgubo.

« Bodite odgovorni, ne zanemarjajte varnostnih pravil, to bi lahko ogrozilo vase Zivljenje in Zivljenja drugih.

« Upostevajte ta navodila, da se izognete utopitvi, paralizi ali drugim resnim poskodbam.

« Znati upravljati ¢oln. Preverite v svojem lokalnem obmocju za informacije in/ali usposabljanje po potrebi. Informirajte se o lokalnih predpisih in nevarnostih, povezanih s ¢olnarji in/ali drugimi
vodnimi dejavnostmi.

« Risbe samo za ilustracijo. Morda ne odraZajo dejanskega izdelka. Niso v merilu.

OPIS IZDELKA
Stevilka izdelka Napihnjena velikost Priporocen Najvetia Najvecje d‘fj‘{ﬁ,'{em Stevilo
3,65 mx73cmx30cm X 1 odrasl b
65179 (12 x 29" x 127) 0,7 bar (10 psi) 160 kg (352 Ibs) odrasla oseba
NAVODILA ZA POSTAVITEV

POTREBNI DELI IN ORODJE
Primerjajte dele v Skatli z deli, navedenimi v tem priro¢niku. Preverite, ali komponente opreme predstavljajo model, ki ste ga nameravali kupiti.

PRIPOROCILA MED NAMESTITVIJO — OPOZORILA IN PREGLED

Za napihovanje kajaka nikoli ne uporabljajte zraka pod visokim pritiskom. To bo povzroéilo Skodo in razveljavilo vaso garancijo (€e obstaja).
« Za napihovanje uporabljajte samo tlacilke, ki jih je odobril Bestway®.

« Med napihovanjem ¢olna nikoli ne stojte na kajaku ali nanj naslanjajte predmetov.

+ Napihnite komore, dokler ne vidite nekaj gub na varilnih $ivih. Po napihovanju merilnik tlaka primerjajte s podatkom, navedenim v tem priro&niku. NE NAPIHNITE PREVEC.

» Manometer je samo za napihovanje, njegova vrednost pa je samo za referenco. Ne sme se uporabljati kot natanéen instrument.

« Pred uporabo kajka vedno preverite polnilni tlak. PrepriCajte se, da je kajak dosegel pravilen tlak, ki je naveden v tem priro€niku in je natisnjen v bliZini ventila za napihovanje.
« Pred uporabo kajaka se prepri¢ajte, da je ventil tesno zaprt. Nikoli ne odpirajte pokrovcka zraénega ventila, ko je kajak v uporabi.

« Ko je plovilo napihnjeno, povezite pasove sedezZev in opor za noge s stranskimi zaponkami na plovilu. PoloZaj sedeZev in opor za noge je mogoce prilagoditi s tlemi plovila

NAVODILA ZA POSTAVITEV
Za navodila za namestitev sledite slikam v priro€niku. Risbe so samo za ilustracijo. Morda ne odrazajo dejanskega izdelka. Niso v merilu.
* Varnostne vrvi so ob uporabi kajaka potrebne zaradi upostevanja varnostnih predpisov za ¢olnarjenje. Prepricajte se, da so pravilno privezani, kot je prikazano.

NAVODILA ZA POPRAVILO
« Ce je majhna luknja, jo popravite v skladu z navodili na samolepljivi zaplati za popravilo.
« Ce je luknja prevelika, da bi jo lahko popravili s prilozeno zaplato, kupite komplet za popravilo Bestway ali posljite kajak v specializirano delavnico, da opravijo popravilo.

NAVODILA ZA RAZSTAVLJANJE

« Za izpihovanje odprite zracne ventile tako, da potisnete krmilno ro¢ico navznoter in jo vrtite, dokler ventili ne ostanejo odprti. Izpraznite vse komore trupa hkrati, da lahko zrac¢ni tlak
skupaj pade.

« Dolgotrajna izpostavljenost soncu lahko skraj$a zivljenjsko dobo vasega kajaka. Colnov ne pu$gajte na neposredni sonéni svetlobi veé kot 1 uro po uporabi.

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

« Ce ventil zraka puséa, ga zategnite s kljugem.

« Odstranite vesla iz sponk za vesla in odstranite sedeze.

« Pred shranjevanjem je potrebno odstraniti ves preostali zrak v komorah. Kajak zlozite od spredaj nazaj, da odstranite dodaten zrak.

« Previdno ocistite kajak z blagim milom in ¢isto vodo. Ne uporabljajte acetona, kislin in/ali alkalnih raztopin.

« S krpo nezno osusite vse povrsine. Izdelek lahko susite na neposredni son¢ni svetlobi 1 uro ali manj; ne prekoracite tega priporocila, saj lahko dalj$a izpostavljenost soncu skrajsa
Zivljenjsko dobo ¢olna.

« Hraniti na suhem mestu, pri temperaturi nad 15°C, izven dosega otrok.
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KULLANICI KILAVUZU

Bu Talimatlari Kaydedin — GCalistirmadan once dikkatlice okuyun.
Tiim glivenlik ve igletim talimatlarini izleyin. Bu talimatlara uymamaniz, botun devrilmesine veya patlamasina neden olabilir ve yaralanma ya da 6liimle sonuglanabilir.

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI - UYARILAR

« Her kullanim 6ncesinde hava boélmeleri, halatlar, kiirekler ve hava valfleri de dahil olmak tizere tiim bot bilesenlerini, iyi durumda ve sikica sabitlenmis olduklarindan emin olmak icin kontrol edin.
Herhangi bir hasar tespit etmeniz halinde Iitfen durup hasan giderin.

* Yolcu sayisi ve yiik agirhdi belirtilen kapasiteyi higbir sekilde gegmemelidir. Botunuzun yolcu sayisini ve yiik agirliklarini belirlemek igin bu kilavuzun Teknik Ozellikler bdliimiine (Uriin
Agciklamalari) bagvurun. Fazla agirliktaki yikler botun alabora olmasina ve bogulmaya neden olabilir.

* Bot lizerinde numaralandiriimis hava bélmelerine ve belirtilen nominal basinca uygun olarak sisirin; aksi takdirde bot asir sisebilir ve/veya patlayabilir. Kapasite levhasinda saglanan verilerin
asllmasi botun zarar gérmesine, alabora olmasina ve bogulma tehlikesi olusmasina neden olabilir.

« Botu dengede tutun. Kisilerin veya agirhgin bot Gizerinde dengesiz bir sekilde dagiimasi botun alabora olmasina ve bogulma tehlikesine neden olabilir.

+ DENIZDEKI RUZGARLARA VE DALGALARA DIKKAT EDIN.

« Yiiksek sicakliklar havanin genlesmesine ve buna bagli onarilamayacak hasarlara neden olabileceginden botu uzun siire giines 1s1gina maruz birakmayin.

« Botu asla bir arag lizerinde sisiriimis halde tagimayin. Ak asidi, yag ve benzin gibi maddelerin verebilecegi hasarlara karsi dikkatli olun. Bu sivilar bota zarar verebilir.

« Uyan! Derin sulardayken, liitfen botun ki¢ tarafindan giivenlik halati veya glvenlik tutacagdi araciliiyla binin. Her zaman derhal bas veya kig taraftaki halat veya tutacagin herhangi bir kismina
tutunun, algak konumu segin ve sakin olun.

TEKNIK GUVENLIK TALIMATLARI

« Onerilen azami kisi sayisini agmayin. Bottaki kisi sayisi ne olursa olsun, toplam kisi ve ekipman agirli§i izin verilen azami agirlik kapasitesini asmamalidir. Her zaman saglanmis oturma
yerlerini/alanlarini kullanin.

« Bota yiikleme yaparken, tavsiye edilen maksimum agirlik kapasitesini kesinlikle asmayin. Botu her zaman dikkatle yiikleyin ve tasarlanmis yatay seviyeyi (yaklasik diiz) korumak icin ylkleri uygun
sekilde dagitin. Agir ylikleri Ust bolimlere yerlestirmekten kaginin.

« Onerilen maksimum agirlik kapasitesi bot iizerindeki tiim insanlarin, tim yiyecek, igecekler ve kisisel esyalarin, hafif bot kiitlesine dahil olmayan tiim ekipmanin, varsa taginan yiiklerin ve tiim sivi
sarf malzemelerinin (su, yakit vb.) agirhgini igerir.

« Botu kullanirken can yelegi veya simidi gibi hayat kurtarma ekipmani énceden kontrol edilmeli ve her zaman kullaniimalidir.

« Kovalar, su kepgeleri ve hava pompalari, hava sizintisi olmasi veya botun su alma ihtimaline karsi daima erisilebilir olmalidir.

« Bot hareket halindeyken, botun devrilmesini engellemek igin tiim yolcular her zaman oturur konumda olmalidir.

« Botu 300 m'ye (984 fit) kadar korumali kiyi bolgelerinde kullanin. Riizgar, gel-git ve biiyiik dalgalar gibi dogal faktorlere karsi dikkatli olun.

« Kiylya yanasirken dikkatli olun. Tag, gimento, kabuk, cam gibi keskin ve sert nesneler botu delebilir.

« Bot su igerisindeyken bir bdlmenin delinmesi halinde, botun batmasini engellemek icin diger hava bélmesinin de tamamen sisirilmesi gerekebilir.

« Hasar vermekten kaginmak icin botu sert ylizeylerde suriiklemeyin.

* Mutlaka can yelegi giyin!

« Kazayla kaybedilmesine karsi, botta en az bir kovanin/kepgenin bulunmasi bot sahibinin/igletmecisinin sorumlulugundadir.

« Sorumlu bir sekilde davranin, giivenlik kurallarini ihmal etmeyin; aksi takdirde, siz ve bagkalarinin hayatini tehlikeye atabilirsiniz.

» Bogulma, felg veya diger ciddi yaralanmalari énlemek icin bu talimatlari uygun hareket edin.

« Bot kullanmayi 6grenin. Bilgi icin cevrenize basvurun ve/veya egitim alin. Bot kullanimi ve/veya diger su sporlari/faaliyetleri hakkinda yurirlikte olan yerel yonetmelikleri ve olasi tehlikeleri 6grenin.

« Cizimler sadece 6rneklendirme amaglidir. Gergek uriinii yansitmayabilirler. Dogru dlgekte degildirler.

URON ACIKLAMALARI
P I Onerilen Maksimum Maksimum
Uriin Numarasi Sigmis Boyut Galigma basinci agirhik kapasitesi Kisi Sayisi
3,65 mx 73 cm x 30 cm ) L
65179 (12 x 29" x 12°) 0,7 bar (10 psi) 160 kg (352 Ibs) 1 Yetiskin

KURULUM TALIMATLARI

4 GEREKLI PARCA VE ALETLER
Kutunuzdaki pargalari bu kilavuzda listelenen parcalarla karsilastirin. Ekipman bilesenlerinin, satin almak istediginiz Griin modelini temsil ettigini dogrulayin.

KURULUM SIRASINDA ONERILER - UYARILAR VE GENEL BAKIS

Botunuzu sisirmek i¢in kesinlikle yiiksek basingh hava kullanmayin. Bu, hasara ve garantinizin (varsa) gecersiz olmasina yol agacaktir.

+ Sadece Bestway® onayl sisirme pompalarini kullanin.

« Sisirme sirasinda kesinlikle bot tizerinde ayakta durmayin veya nesneler birakmayin.

+ Kaynak dikislerinde bir miktar katlanma gérene kadar bélmeleri sisirin. Sisirmeden sonra basing gdstergesini bu kilavuzda belirtilen verilerle karsilastirin. GEREGINDEN FAZLA SISIRMEYIN.
« Basing gostergesi yalnizca sisirmeye yonelik olup degeri sadece referans amaglidir. Hassas alet olarak kullaniimamalidir.

« Botu kullanmadan énce her zaman sisirme basincini kontrol edin. Botun, bu kilavuzda belirtilen ve sisirme valfinin yaninda yazili olan dogru basinca ulastigindan emin olun.

« Botu kullanmadan &nce valfin sikica kapali oldugundan emin olun. Bot kullanimdayken hava valfinin kapagdini kesinlikle agmayin.

« Bot sisirildikten sonra, koltuklarin kemerlerini ve ayak desteklerini botun (izerindeki yan tokalara baglayin. Koltuklarin ve ayak desteklerinin konumu, botun zemininden ayarlanabilir

MONTAJ TALIMATLARI
Kurulum talimatlari igin kilavuzun igindeki gizimleri takip edin. Cizimler sadece 6rneklendirme amaghdir. Gergek irlinii yansitmiyor olabilir. Dogru élgekte degildir.
* Botu kullanirken, botla ilgili giivenlik diizenlemelerine uymak icin giivenlik halatlari gereklidir. Liitfen gdsterildigi gibi diizgiin sekilde baglandiklarindan emin olun.

ONARIM YAMASI TALIMATLARI
« Kiigiik bir delik olmasi halinde, bu deligi onarim yamas: talimatlarina uygun sekilde onarin.
« Deligin saglanan yamayla onarilamayacak kadar bilyiik olmasi halinde bir Bestway onarim kiti satin alin ya da botu onarim igin uzman bir magazaya génderin.

SOKME TALIMATLARI
« Havasini indirmek icin, valfler acik kalana kadar kontrol pimini iceri itip gevirerek hava valflerini agin. Bitiin gévde bélmelerinin havasini, hava basinci ayni anda disecek sekilde indirin.
« Uzun siire glinese maruz birakmak botunuzun émriini kisaltabilir. Botlari kullanimdan sonra 1 saatten daha uzun siire dogrudan gilines 1s1gina maruz birakmayin.

BAKIM VE DEPOLAMA

« Kagak varsa hava valfini sikistirmak igin anahtar kullanin.

« Kurek kenetlerinden kirekleri ¢gikarin ve koltuklari indirin.

« Saklamadan 6nce bdlmelerin igindeki geri kalan tim havanin gikarilmasi gerekir. Kalan havayi bosaltmak igin botu 6nden arkaya dogru katlayin.

* Botu temiz su ve yumusak bir sabun kullanarak dikkatle temizleyin. Aseton, asit ve/veya alkalin sollisyonlar kullanmayin.

« Tiim yizeyleri kuru bir bezle silin. Uriin dogrudan giines 15131 altinda 1 saat veya daha kisa siire boyunca kurutulabilir; Uzun siire giinese maruz kalmak botun émriini
kisaltabileceginden 6nerilen bu sireyi agsmayin.

« Kuru ve sicakhgr 15°C/59°F’tan yliksek bir ortamda ve gocuklarin erisiminden uzakta depolayin.
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MANUALUL UTILIZATORULUI

Salvati aceste instructiuni — Cititi cu atentie inainte de operare.
Respectati toate instructiunile de siguranta si de utilizare. Daca nu respectati aceste instructiuni, ambarcatiunea se poate rasturna sau exploda si poate duce
la vatamare corporala sau deces.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA — AVERTISMENTE

« Inainte de fiecare utilizare, verificati cu atentie toate componentele ambarcatiunii, inclusiv camerele de aer, franghiile de prindere, vaslele si supapele de aer, pentru a va asigura ca toate sunt in
stare buna si fixate strans. Va rugam sa opriti reparatiile in cazul in care descoperiti semne de avariere.

» Numarul de pasageri si greutatea sarcinii nu trebuie sa depaseasca sub nicio forméa capacitatile specificate. Consultati sectiunea Specificatii tehnice din acest manual (Descrierea produsului)
pentru a determina numarul de pasageri si greutatea incarcaturii pentru ambarcatiunea dumneavoastra. Depasirea sarcinii va cauza rasturnarea ambarcatiunii, ceea ce poate duce la inec.

» Umflati conform presiunii indicate pe camerele de aer si pe ambarcatiune, in caz contrar riscati s& umflati excesiv ambarcatiunea, ceea ce poate provoca explozia acesteia. Daca depasiti datele
indicate pe placa cu date privind capacitatea, exista riscul de avariere sau rasturnare a ambarcatiunii, precum si inecul.

* Mentineti ambarcatiunea echilibrata. Distributia inegala a persoanelor sau sarcinii in ambarcatiune poate cauza rasturnarea si inecul.

« FITI ATENT LA VANTURILE SI CURENTII DE COASTA.

* Nu lasati niciodata ambarcatiunea expusa la soare pentru perioade indelungate de timp, intrucat temperaturile ridicate vor duce la dilatarea aerului, ceea ce poate provoca daune ireparabile.

« Nu transportati niciodata ambarcatiunea n stare umflata, pe masina. Acordati atentie efectelor potential daunatoare ale lichidelor, cum ar fi acidul de baterie, uleiul, carburantul. Aceste lichide pot
deteriora ambarcatiunea.

« Atentie! Cand va aflati in ape adanci, va rugam sa urcati la bord prin pupa ambarcatiunii, folosind franghia de siguranta sau manerul de siguranta. Apucati-va imediat de orice parte a franghiei sau
manerului de la prova sau pupa, alegeti pozitia mai joasa si pastrati-va calmul.

INSTRUCTIUNI TEHNICE PRIVIND SIGURANTA

* Nu depasiti numarul maxim de persoane recomandat. Indiferent de numarul de persoane de la bord, greutatea totala a acestora si a echipamentului nu trebuie niciodaté sa depaseasca greutatea
maxima recomandata. Utilizati intotdeauna spatiile de luat loc prevazute.

« La incarcarea ambarcatiunii, nu depasiti niciodata greutatea maxima recomandata. Acordati intotdeauna atentie incarcarii ambarcatiunii si distribuiti sarcina in mod adecvat pentru a mentine
ambarcatiunea in stare de echilibru (echilibru aproximativ). Evitati amplasarea de greutati mari la naltime.

« Capacitatea de greutate maxima recomandata include greutatea tuturor persoanelor de la bord, a tuturor proviziilor si efectelor personale, a oricarui echipament neinclus in masa ambarcatiunii
usoare, a marfii (daca este cazul) si a tuturor lichidelor consumabile (apa, combustibil etc.).

« La utilizarea barcii, dispozitivele de salvare a vietii, cum ar fi vestele si colacii de salvare, trebuie verificate in avans si purtate in permanenta.

« Géletile, paletele pentru apa si pompele de aer trebuie sa fie intotdeauna la indeméana in cazul unei scurgeri de aer sau daca intra apa in barca.

« Cand barca este in miscare, toti pasagerii trebuie s& ramana asezati in permanenta pentru a evita caderea peste bord.

« Utilizati ambarcatiunea in zone de tarm protejate, pana la 300 m (984 ft.). Acordati atentie factorilor naturali precum vantul, mareea si valurile de maree.

« Fiti atent la acostarea pe mal. Obiectele ascutite si dure, cum ar fi pietrele, cimentul, scoicile, sticla, etc. pot perfora barca.

« Daca se perforeaza o camera n timp ce barca este in apd, poate fi necesara umflarea completa a celeilalte camere pentru a preveni scufundarea barcii.

« Pentru a evita avarierea, nu trageti barca pe suprafetele dure.

« Purtati intotdeauna o vesta de salvare!

« Proprietarul/operatorul are responsabilitatea de a avea la bord cel putin o galeata/un céus, care sa fie asigurate impotriva pierderii accidentale.

« Fiti responsabil, nu neglijati regulile de siguranta, acest lucru ar putea pune in pericol viata dumneavoastra si a celorlalti.

« Urmati aceste instructiuni pentru a evita inecul, paralizia sau alte rani grave.

« Familiarizati-va cu modul de functionare al barcii. Verificati informatiile si/sau instructiunile specifice regiunii dumneavoastra, daca este cazul. Informati-va cu privire la regulamentele locale si
pericolele aferente navigarii si/sau altor activitati acvatice.

« Desenele au doar rol ilustrativ. Pot s& nu reflecte produsul propriu-zis. Nu sunt la scara.

DESCRIERI ALE PRODUSULUI

x . . " . < Presiune de Capacitate maxima
Numarul articolului Dimensiune umflata lucru recomandata sarcina maxima de persoane
3,65mx 73 cmx 30 cm X X
65179 (12 x 29" x 12") 0,7 bari (10 psi) 160 kg (352 Ibs) 1 Adult

INSTRUCTIUNI DE INSTALARE

% PIESE SI INSTRUMENTE NECESARE
Comparati piesele din cutia dvs. cu piesele enumerate in acest manual. Verificati daca componentele echipamentului sunt corespunzatoare modelului pe care ati intentionat sa
il achizitionati.

RECOMANDARI PRIVIND INSTALAREA - AVERTIZARI S| PREZENTARE GENERALA

Nu utilizati niciodata aer de inalta presiune pentru a umfla ambarcatiunea. Acest lucru va duce la deteriorarea produsului si la anularea garantiei

dumneavoastra (daca este cazul).

« Utilizati numai pompe de umflare Bestway® aprobate.

* Nu stati sau nu puneti niciodata obiecte pe barca in timpul umflarii.

» Umflati camerele pana cand puteti vedea pliuri la cusaturi. Dupa umflare, comparati manometrul cu data mentionata in acest manual. NU UMFLATI IN EXCES.

» Manometrul are doar scopul de a masura presiunea de umflare, iar valoarea acestuia este doar pentru referinta. Nu trebuie utilizat drept instrument de precizie.

« Verificati intotdeauna presiunea de umflare inainte de utilizarea ambarcatiunii. Asigurati-va ca ambarcatiunea a atins presiunea corecta mentionata in tabelul din acest manual si imprimat langa
supapa de umflare.

« Asigurati-va ca supapa este stransa ferm inainte de utilizarea ambarcatiunii. Nu deschideti niciodata capacul supapei de aer in timpul utilizérii ambarcatiunii.

« Dupa ce ati umflat ambarcatiunea, conectati centurile scaunelor si suporturilor pentru picioare la cataramele laterale ale barcii. Pozitia scaunelor si a suporturilor pentru picioare poate fi ajustata
de-a lungul podelei ambarcatiunii

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE
Pentru instructiunile de instalare, urmati ilustratiile din manual. Desenele au doar rol ilustrativ. Pot sa nu reflecte produsul propriu-zis. Nu sunt la scara.
* Franghiile de siguranta sunt necesare atunci cand utilizati ambarcatiunea pentru a respecta reglementarile de siguranté legate de navigatie. V& rugam sé véa asigurati cd sunt

legate corect, asa cum se arata.

INSTRUCTIUNI PENTRU PETICUL DE REPARATII
« Daca exista o mica intepatura, reparati-o conform instructiunilor de pe plasturele de reparare.
« Daca orificiul este prea mare pentru a fi reparat cu peticul furnizat, achizitionati un kit de reparatii Bestway sau trimiteti ambarcatiunea la un magazin de specialitate pentru reparatii.

INSTRUCTIUNI DE DEMONTARE

« Pentru a dezumfla, deschideti supapa de aer impingand tija de control si rotind pana cand supapele raman deschise. Dezumflati toate camerele carenei in acelasi timp pentru ca
presiunea aerului sa scada in mod egal.

» Expunerea prelungitd la soare poate scurta durata de viata a ambarcatiunii dvs. Nu lasati ambarcatiunile in lumina directa a soarelui mai mult de 1 ora dupa utilizare.

iNTRETINERE S| DEPOZITARE

« Folositi cheia pentru piulite pentru a strange supapa de aer daca prezinta scurgeri.

* Scoateti vaslele din cleme si dati jos scaunele.

« Este necesar sa eliminati tot aerul rezidual din interiorul camerelor inainte de a le depozita. Pliati ambarcatiunea dinspre fata spre spate pentru a elimina aerul suplimentar.

« Curatati cu atentie ambarcatiunea cu un detergent bland si apa curata. Nu utilizati acetona, acid si/sau solutii alcaline.

« Utilizati o laveta pentru a usca delicat toate suprafetele. Produsul poate fi uscat sub lumina directa a soarelui timp de 1 ora sau mai putin; nu depasiti timpul recomandat, deoarece
expunerea prelungita la soare poate scurta durata de viata a ambarcatiunii.

« Depozitati intr-un loc uscat, la o temperatura mai mare de 15°C/59°F, departe de accesul copiilor.

25




PBbKOBOACTBO HA NOTPEBUTENA

3anaseTte Te3n MHCTPYKLMUN — NpoYeTeTe BHUMATENHO npeau ynotpeba.
CnepnBaiTe BCUYKM MHCTPYKLMK 32 6e30nacHOCT M ekcnnoaTtauus. AKo He crieABaTe Te3u MHCTPYKLUK, TOBa MOXe Aa AoBefe A0 npeobpbliaHe unu
eKcnno3usi Ha nogkaTa v Aa AoBede A0 HapaHsiBaHe UMW CMBbPT.

BAXHU MHCTPYKUWUU 3A BE3OMNMACHOCT - NMPEOYNPEXOEHUA

« Mpeaw Besika ynotpeba BHUMATENHO NPOBEPSIBAIITE BCUYKM KOMMOHEHTU Ha NOAKaTa, BKIIOYMTENHO Bb3AyLUHUTE KamMepy, BbKETa 3a 3axBallaHe, rpebna 1 Bb3AyLIHUTE KnanaHu, 3a 4a ce yBepuTe,
Ye BCUYKO € B 406pO CbCTosiHWE U fobpe 3aTerHato. Monsi, cnpeTe v U3BbpLUETe NonpaBka, ako 3abenexuTe Hskaksu NMoBpeaw.

+ BposiT Ha nacaxepwuTe 1 TErNOTO Ha TOBapa B HUKaKbB Cryyai He TpsibBa Aa NpeBWLLIABAT ONpeAeneHns kanauuTet. HanpaseTe cnpaska ¢ pasaern ,TexHuuecku cneundukaumm” Ha Tosa
pbkoBoACTBO (OnUcaHus Ha NpoaykTa), 3a Aa onpeaenuTe Gpos Ha MacaxepuTe 1 TEMMOTO Ha ToBapa 3a BallaTa noaka. ToBapu, KOUTO NPEBULLABAT NOCOYEHOTO Terno, Lie [oBeaaT A0
npeobpblyaHe 1 yaaBsiHe.

+ HanomnsaiiTe cniopes HOMepUpaHUTe Bb3AYLLIHW KaMepU ¥ HOMWUHAMHOTO HansiraHe Ha noakata, B NPOTUBEH Crlyyail TOBa Lue AOBEAE [0 CBPbXHAAYBaHE U CriykBaHe Ha nogkata. MpesuiuaBaHeTo
Ha CTOMHOCTUTE, fafeHun Ha Tabernkara 3a kanauuTeT, MOXe Aa AoBeAe A0 NOBPEAV Ha NnaBaTenHuns Cbf, NpeobpbluaHe 1 yaassHe.

« Mopabpxarite Nogkara GanaHcupaHa. HepaBHOMepHOTO pa3npefeneHne Ha xopaTa Uy TernoTo B NofkaTa Moxe Aa Npean3suka npeobpbliaHe Ha noakata 1 yaassiHe.

+ NA3ETE CE OT BETPOBE U TEYEHUA BOOELLUU KbM MOPETO.

* He ocraBsiiTe nogkata U3noxeHa Ha CbHLE B NPOABLIDKEHNE HA AbMTW NEPUOAN OT BPeMe, Thil KaTo BUCOKUTE TEMMNEPATYpPH MOraT Aa NOBULLAT PasLLMPSIBAHETO Ha Bb3AyXa, KOETO MOXe Aa
MPUYUHM HEMONPABUMU LLETU.

« Hukora He TpaHcrnopTupaiiTe fofgkata B HaNoMmnaHo CbCTOsIHUE BbPXY NPEBO3HO CPEACTBO. BHUMaBaiTe 3a noTeHuuanHuTe BpeaHn edhekTy Ha TEHHOCTU, KaTo akymyrnaTopHa KucenuHa, Macro,
6eHanH. Tean TEYHOCTU MoraT Aa NOBPeAsT BallaTa nogka.

- MpepynpexaeHue! Korato cTe B AbnGoka BoAa, MOMs, kayBaiiTe ce npes kbpMaTa Ha fofkata Ype3 NnpeAnasHoTo Bbxe Unuv npeanasHata Apbkka. BuHarv ce xsaluaiTe BegHara 3a kosito v Aa e
4acT OT BbXETO UMM ApbXKaTa Ha Hoca UK Ha Kbpmara, n3bepeTte No-HUCKa NO3nLMS U 3anaseTe CroKOMCTBUE.

TEXHUYECKU UHCTPYKUWUU 3A BE3OIMACHOCT

* He npeBwwwaBaiiTe npenopbyaHusi MakcumaneH 6poii xopa. HesaBucmumo ot 6post Ha xopaTa Ha 6opaa, 06LLOTO TErno Ha XopaTa U ekunupoBKaTa HUkora He TpsibBa Aa npeBuLLaBa
MaKCUManHOTO NPENopBLYNTENHO Terno. BuHaru nanonseaiite npeaBuaeHUTe ceaanku/mecTa 3a csaanxe.

« [Npu ToBapeHe Ha nnaBaTenHUs Cbf HAKOra He NpeBuLLaBanTe MakCUManHoTO NPenopbYUTENHO Terno. BuHarn HaToBapBaviTe BHUMATENHO NnaBaTeNnHWs CbA U pasnpeaensiite Tosapute
npaBwunHo, 3a Aa ce 3anasun cbopmaTa Mo NpoekT (I'Ipl/lﬁJ'IVI.’:!I/ITeJ'IHO HI/IBO). N3bBsreaiiTe NOCTaBAHETO HA TEXKU TEXECTU HABUCOKO.

* MakcumanHoTo npenopbYMUTENHO Terno BKto4YBa TErnoTo Ha BCUYKK Xopa Ha 60p,qa, BCWUYKM NPOBU3NU N NUYHU BELLN, BCAKO oﬁopy/:LBaHe, KOETO He € BKINKYEeHO B NiekaTa Maca Ha nnasaTtenHua
CbA, NPEBO3 Ha TOBApW (aKO 1Ma Tak1Ba) 1 BCUYKW KOHCYMATUBHM TEYHOCTY (BoAa, FopuBo U Ap.).

. )KVIBOTOCI'IaCﬂBaLLlVITe cpefcTea, KaTo HanpuMep CnacuUTenHU XXUIeTKU 1 cnacuTenHu noscu, cnefsa aa 61;,an npeaBapuTenHoO NpoBepeHn 1 N3Norn3BaHn npes LUanoTo Bpeme.

. KOdJI/ITe, BOAHUTE nonaTtu 1 Bb3AyLHUTE NOMNN BUHArU TpﬂﬁBa aa 6'b,C|aT Ha pasnonoxeHue B Cﬂy‘-lal?l Ha n3nyckaHe Ha Bb34yX UITK aKo noAKarta 3aabpxxa Boja.

« KoraTo nopkata e B ABWXeHWE, BCUYKU MbTHULM TpsiGBa Aa ocTaHaT ceaHanu npes UsnoTo Bpeme, 3a Aa ce n3berHe nagaxe 3ag 6opaa.

* ManonaeanTe noakarta B 3awuTeHn 6perosu 3oHu, Ao 300 m (984 cyTa). BbaeTe 6AUTENHM 3a NPUPOAHM SIBNEHUS KaTO BATHP, BOAHW TEHEHWUS Y NPUNVUBHU BbITHU.

» BbaeTe BHUMATENHM Npu AobnuxaBaHeTo Ha 6pera. OCTpu 1 rpyGy NpeaMeTy KaTo ckanu, LMMEHT, YepYnKU, CTBKITO U T.H. MoraT a npobusaT nogkara.

* Ako e[Ha OT KamepuTe e I'IpOﬁI/ITa, KoraTto rnogkaTta € BbB BoAata, MOXe a e HEOSXOLLI/IMO n3uano ga ce Hagye Agpyrata Bb3aylHa Kamepa, 3a Aa ce NpeaoTBpaT NOTbBaHETO Ha nodkaTa.

« 3a na usberHete noBpeaa, He BNaveTe nogka no rpybu NoBbLPXHOCTY.

* BuHaru HoceTe cnacutenna xunetkal

» OTroBOpHOCT Ha cobCcTBeHMKa/onepaTopa e ia Ma noHe efHa koda/ euH cbf Ha 6opaa, obesonaceH/a cpeluy cryyaiiHa saryba.

. E'b,qETe OTrOBOPHU, HE anHererBaﬁTe npasunata 3a GGQOHECHOCT, TOBa MOXe [a 3acTpalluu XXNBOTa BU N XXUBOTA Ha opyrute.

. CJ'IE,ClBal;ITe Te3u UHCTPyKUMK, 3a Aa naberHete yAaBdAHe, napanusa unu pyru cepuo3Hn HapaHsaBaHUA.

+ ObyuyeTe ce Kak Aa ynpasnsisate noakara. PasyyeTte Balums paiioH 3a UHopMaLms U/unm obydeHmne, ako e Heo6xoaMMO. MHdopMUpaiiTe ce OTHOCHO MECTHWUTE pa3nopeady U onacHoCTUTE,
CBbP3aHN C pa3xoakn ¢ nogka uunu apyrv AeHoCcTn BbB BOAA.

. V]306pa)KeHVI$ITa Ca caMo C uncTpaTuBHa uen. Bb3amoxHo e Aa He OTroBapsAT Ha ,quICTBMTeJ'IHVIﬂ NpOAYKT. Hees MaLLI,aG.

OMNUCAHME HA NPOAYKTA

MpenopbyaHo MakcumaneH MaKcumanHa ToBapoHOCUMOCT
Homep Ha apTukyn Hanomnahn pasmep PaboTHO HansiraHe KanauuTeT Ha Terno nvua
3,65 mx 73 cm x 30 cm .
65179 (12 x 29" x 12") 0,7 bar (10 psi) 160 kg (352 Ibs) 1 BbapacTteH

YKA3AHUA 3A MOHTAX
HEOBXOOUMU YACTU U UHCTPYMEHTHU

CpaBHeTe 4YacTuTe BbB Ballata KyTuda € YacTuTe, NOCOYEeHU B TOBa PbKOBOACTBO. yaepe're ce, Ye KOMMNOHEHTUTe Ha 060py,ﬂlBaHeT0 OTroBapAaT Ha moaena, KOWTO CTe
Bb3HamMepaBanu aa 3akynure.

MPEMNOPBKU NO BPEME HA MOHTAXA - NPEAYNPEXOEHUA U OBLL U3MMENQ

Hukora He u3nonsBaiTe Bb3AyX NOA BUCOKO HansiraHe 3a HanoMnBaHe Ha Bawarta noaka. Tosa wWe AoBeAe A0 NOBpeAa U Lie aHynvpa rapaHuusTa Bu (ako € NpUmnoxumo).

* N3non3aBaiite camo ogobpeHun 3a Harnommneaxe nomny Bestway®.

* Hukora He cToiiTe BbpXy foAKata Unu He ocTaesaiiTe NpeaMeT No BpeMe Ha HaayBaHe.

* Hanomnaiite KamepwuTe, OKaTO BUMOUTE U3BECTHO NperbBaHe no 3aBapbyHUTE LLUEBOBE. Cnep, HanomMmneaHe CpaBHETE MaHOMETbpa C AaHHUTE, NOCOYEHU B TOBa PbKOBOACTBO. HE
HAMOMIMBAWTE MPEKAJTEHO MHOIO.

» MaHOMETLPBT € Camo 3a LienuTe Ha HaJlyBaHeTo, a CTOWHOCTTa My € camo 3a crpaBska. He Tpsibea aa Gbae 13non3ssaH KaTo MHCTPYMEHT 3@ NPELIM3HOCT.

* BuHarm nposepﬂsame HanAraHeTo Ha HanomneaHe, Npeaun Aa n3nonssare fiogkara. yBepeTe Ce, Yye nogkarta e JoCTurHana npaBunHOTO HanAraHe, NOCO4YEeHO B TOBa PbKOBOACTBO U OTne4YyaraHo
6nunso A0 BEHTUNa 3a HanomneaHe.

« YBepeTe ce, Ye BEHTUNBT € NITLTHO 3aTBOPEH, NPeau fa u3nonasare nogkata. Hukora He oTBapsiiiTe kanaykara Ha Bb3AYLUHWS| BEHTUM, AOKaTO noakaTa e B ynorpeba.

. Cne,q KaTo nnaBaTenHUAT Cb/ Ce Haaye, CBbPXETe KONaHUTe Ha cefarnkute U Ha NoASIOKKUTE 3a KpakaTa KbM CTPAHUYHUTE KaTapaMn Ha nnaBaTenHus Cba. I'Ioamumma Ha cegankite n Ha
NOANOXKNTE 3a Kpakata MOoXe Oa ce perynupa cnope noga Ha nnasaTtenHusa cba

MHCTPYKLWUN 3A MOHTAX

3a WHCTPYKUNUTE 3a NHCTanupaHe cne,qaal?n'e unrcTpaynnTe B pbKOBOACTBOTO. M306pa)KeHI/1$|Ta nMvat eguHCTBEHO UNKCTpaTuBHa Len. Bb3moxHo e Te Aa He oTpasdasaTt

[eicTBUTENHUS NpoAdykT. He e B Mawwab.
* lpu usnonaeaHe Ha nodkama ca Heobxodumu npedna3Hu ebXema, 3a da ce crna3sam npasunama 3a 6esonacHocm, cebp3aHu ¢ 100Kume. Yeepeme ce,
4e me ca MpaeusiHO 8bP3aHU, KaKmo e MnoKasaHo.

WHCTPYKLUMU 3A NENEHKATA 3A PEMOHT

» Ako uMa marnko npoGuBaHe, NonpaeeTe ro CbrMAacHO UHCTPYKLMWUTE BbPXy camaTa neneHka 3a PEMOHT.

+ AKO OTBOPBT € TBbPAE ronsM, 3a Aa 6be NonpaBeH ¢ NpejocTaBeHaTa NeneHka, 3akyneTe KOMNIEKT 3a peMOHT Bestway unu usnparterte nogkata B crneuyuanuampaH marasuH 3a
13BbPLUBAHE Ha Monpaekara.

WHCTPYKUWUU 3A OEMOHTAX

*3a Aa n3nycHeTte Bb3ayxa, OTBOpPETE Bb34QYLWHNTE BEHTUIN, KATO HATUCKaTe KOHTPOMHOTO crebnoto n 3aBbpTUTE, LOKATO BEHTUNUTE OCTAHAaT OTBOPEHW. MSI'IyCHeTe BCUYKM Kamepun Ha
Kopnyca e4HOBpPEeMEHHO, Taka 4Ye HandaraHeTo Ha Bb3gyxa Aa cnajga edHOBPEMEHHO.

. npD[J,'bJ'I)KVITeJ'IHDTO n3naraHe Ha CnbHUEe MOXe fa CbKpaTu NoJIe3HUA XUBOT Ha BallaTa nogka. He ocrtaBsiite NoAKNTE Ha nNpsAKa CcnbHYeBa CBETNIMHA 3a noBeye oT 1 vac cnen ynmpeﬁa.

NoaAPBXKA U CbXPAHEHUE

* MianonaeanTe raeyeH knioy, 3a Aa 3aterHete Bb3AyLHUS KNanaH, ako kane.

» OTcTpaHeTe rpebnata ot ckobuTe 3a rpebnarta u ceanerte cefjankute.

* HeobxoanMo e fja ce OTCTpaHU LENUAT OCTaTbyeH Bb3AyX OT BbTPELUHOCTTa Ha kamepuTe Npeamn cbxpaHeHve. CrbHeTe noakata oTnpes Hasaz, 3a a U3nycHeTe oCTaTbyHUS Bb3AyX.

« MoyncrteTe BHUMATENHO nogkata ¢ noMoLwTa Ha MeK canyH 1 YnucTta Boaa. He n3nonsBaiite aueToH, KUCEeNUHHN n/vnu ankanum pasTeopu.

* MianonseanTe kbpna, 3a Aa NOACYLUNTE BHUMATENHO BCUYKM NOBBPXHOCTU. MpoAyKTBT MOXe Aa ce Cyluu Noj npsika cnbHYeBa cBeTnMHa 3a 1 yac unu no-manko. He npesuwasante Tasu
npenopwbka, Tbl KaTo NPOABLIMKNTENHOTO U3faraHe Ha CIibHLUE MOXe Aa CbKpaTu NONe3HUA XUBOT Ha fiofKaTa.

» CbXxpaHsiBaiiTe Ha Cyxo MSICTO, C TemnepaTypa no-sucoka ot 15°C/59°F, naney ot geua.
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VLASNICKI PRIRUCNIK

Sacuvajte ove upute — pazljivo procitajte prije rada.
Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa i uputa za rad. Ako ne slijedite ove upute, Camac se moze prevrnuti ili eksplodirati i uzrokovati ozljede ili smrt.

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE - UPOZORENJA

« Prije svake uporabe paZljivo pregledajte sve komponente ¢amca, ukljucujuci zraéne komore, uzad za hvatanje, vesla i zracne ventile, kako biste bili sigurni da je sve u dobrom stanju i vrsto
pricvr§éeno. Molimo prestanite radi popravka ako pronadete bilo kakvu Stetu.

« Broj putnika i teZina tereta ni u kojem slu€aju ne smiju premasivati navedene kapacitete. Pogledajte odjeljak Tehnicke specifikacije ovog priru¢nika (Opisi proizvoda) kako biste odredili broj putnika i
tezinu tereta za svoje plovilo. Teret prekomjerne tezine uzrokovat ¢e prevrtanje i utapanje.

» Napuhavaijte u skladu s numeriranom zraénom komorom i nazivnim tlakom na plovilu inace moZete uzrokovati prenapuhavanje ¢amca i eksploziju.. Prekoracenje podataka navedenih na plocici
kapaciteta moze uzrokovati oStecenje plovila, prevrtanje i dovesti do utapanja.

« Drzite ¢amac u ravnotezi. Neravnomjeran raspored osoba ili tezine u €amcu moze uzrokovati prevrtanje ¢amca i utapanje.

+ BUDITE OPREZNI NA MORSKI VJETROV | STRUJE.

« Ne ostavljajte plovilo izloZeno suncu dulje vrijeme, jer visoke temperature mogu povecati Sirenje zraka, $to moze uzrokovati nepopravljivu Stetu.

* Nikada ne prevozite camac u napuhanom stanju na vozilu. Budite svjesni mogucih Stetnih ucinaka tekucina kao $to su kiselina iz akumulatora, ulje, benzin. Ove teku¢ine mogu ostetiti vase plovilo.

« Upozorenje! Kada ste u dubokoj vodi, ukrcajte se preko krme ¢amca pomocu sigurnosnog uzeta ili sigurnosne rucke. Uvijek se odmah uhvatite za bilo koji dio uzeta ili ru¢ke na pramcu ili krmi,
odaberite niZi polozaj i ostanite mirni.

TEHNICKE SIGURNOSNE UPUTE

* Nemojte prekoraciti najveéi preporuceni broj ljudi. Bez obzira na broj ljudi na plovilu, ukupna teZina ljudi i opreme nikada ne smije premasiti najve¢u preporuc¢enu tezZinu. Uvijek koristite predvidena
sjedala/mjesta za sjedenje.

« Prilikom ukrcaja plovila nikada nemojte prekoraciti maksimalnu preporuc¢enu tezinu. Uvijek paZljivo ukrcajte plovilo i pravilno raspodijelite teret kako biste odrzali projektirano trimiranje (priblizno
ravno). Izbjegavajte visoko postavljanje teskih utega.

» Maksimalni preporuceni kapacitet tezine ukljucuje teZinu svih ljudi na brodu, sve potrepstine i osobne stvari, svu opremu koja nije ukljuéena u masu lakog plovila, teret (ako postoji) i sve potrosne
tekucine (voda, gorivo, itd.).

« Prilikom kori$tenja ¢amca, uvijek je potrebno prethodno pregledati i koristiti pomagala za spasavanje kao $to su prsluci za spasavanje i bove.

« Zlice, mjerice za vodu i zraéne pumpe moraju uvijek biti na raspolaganju u sluéaju curenja zraka ili ako kajak uhvati vodu.

« Kada je kajak u pokretu, svi putnici moraju cijelo vrijeme sjediti kako ne bi pali u more.

« Koristite kajak u zasticenim zonama obale, do 300 m. Budite oprezni s prirodnim faktorima kao $to su vjetar, plima i plimni valovi.

« Budite oprezni pri slijetanju na obalu. Ostri i grubi predmeti kao $to su kamenje, cement, Skoljke, staklo itd. mogu probusiti kajak.

« Ako je jedna komora probusena dok je kajak u vodi, mozda ée biti potrebno potpuno napuhati drugu zra¢nu komoru kako bi se sprijecilo potonuce kajaka.

« Kako biste izbjegli ozljede, nemojte vuci Eamac po grubim povr§inama.

« Uvijek nosite prsluk za spasavanje!

« Vlasnik/rukovatelj je duzan imati najmanje jednu kantu/rezervoar na brodu, osiguranu od slu¢ajnog gubitka.

« Budite odgovorni, nemojte zanemariti sigurnosna pravila, to bi moglo ugroziti vas$ Zivot i Zivote drugih.

« Slijedite ove upute kako biste izbjegli utapanje, paralizu ili druge ozbiljne ozljede.

« Znati upravljati Gamcem. Provjerite u svom lokalnom podruéju moguénost za informacije i/ili obuku po potrebi. Saznajte viSe o lokalnim propisima i opasnostima povezanim s veslanjem i/ili drugim
aktivnostima na vodi.

« Crtezi samo u svrhu ilustracije. MoZda ne odraZavaju stvarni proizvod. Nisu u mjerilu.

OPIS PROIZVODA

. . - Preporuceni Maksimalni Maksimalni broj
Broj proizvoda Napuhana velic¢ina radni pritisak kapacitet tezine ljudi
3,65mx 73 cmx30cm X 1 odrasl b
65179 (12'x 29" x 12") 0,7 bara (10 psi) 160 kg (352 Ibs) odrasla osoba

UPUTE ZA POSTAVLJANJE

P POTREBNI DIJELOVI | ALAT
Usporedite dijelove u svojoj kutiji s dijelovima navedenima u ovom priruéniku. Provjerite predstavljaju li komponente opreme model koji ste namjeravali kupiti.

PREPORUKE TIJEKOM INSTALACIJE — UPOZORENJA | PREGLED

Nikada ne koristite zrak pod visokim tlakom za napuhavanje plovila. To ¢e dovesti do oStecenja i ponistiti vase jamstvo (ako postoji).

« Koristite samo pumpe za napuhavanje koje je odobrio Bestway®.

« Nikada nemojte stajati na plovilu ili na njega stavljati predmete tijekom napuhavanja.

+ Nakon napuhavanja, usporedite manometar s podacima navedenim u ovom priruéniku. NEMOJTE PREVISE NAPUHAVATI.

« Manometar sluzi samo za napuhavanje, a vrijednost je samo za referencu. Ne smije se koristiti kao precizan instrument.

« Uvijek provjerite tlak napuhavanja prije koristenja ¢amca. Provjerite je li €amac dosegao tocan tlak naveden u ovom priru¢niku i otisnut u blizini ventila za napuhavanje.

« Provjerite je li ventil dobro zatvoren prije koriStenja ¢amca. Nikada ne otvarajte poklopac zra¢nog ventila dok je ¢amac u upotrebi.

« Nakon $to je plovilo napuhano, spojite pojaseve sjedala i oslonaca za noge na bo¢ne kop¢e na plovilu. Polozaj sjedala i oslonaca za noge moze se prilagoditi zajedno s podom plovila

UPUTE ZA INSTALACIJU
Za upute o instalaciji slijedite ilustracije unutar priru¢nika. Crtezi sluze samo za ilustraciju. Mozda ne odrazavaju stvarni proizvod. Nisu u mjerilu.
* Sigurnosna uzad potrebna je pri koristenju kajaka u skladu sa sigurnosnim propisima koji se odnose na plovidbu. Provjerite jesu li pravilno vezani kao $to je prikazano.

UPUTE ZA POPRAVAK
« Ako postoji mala rupa, popravite je prema uputama na samoljepljivi zakrpi za popravak.
« Ako je rupa prevelika da bi se mogla popraviti isporu¢enim zakrpom, kupite Bestway kit za popravak ili posaljite plovilo u specijaliziranu radionicu na popravak.

UPUTE ZA RASTAVLJANJE

« Za ispuhavanje otvorite zra¢ne ventile guranjem upravljacke poluge i okretanjem dok ventili ne ostanu otvoreni. Ispuhajte sve komore trupa u isto vrijeme kako bi tlak zraka mogao
zajedno pasti.

« Produljeno izlaganje suncu mozZe skratiti Zivotni vijek vaSeg plovila. Ne ostavljajte €amce na izravnoj suncevoj svjetlosti dulje od 1 sata nakon upotrebe.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

« Ako zracni ventil propusta, zategnite ga kljuCem.

« Uklonite vesla sa kop¢i vesala i skinite sjedala.

« Prije skladi$tenja potrebno je ukloniti sav zaostali zrak unutar komora. Presavijte camac sprijeda prema natrag kako biste uklonili dodatni zrak.

« Pazljivo ocistite kajak blagim sapunom i ¢istom vodom. Nemojte koristiti aceton, kiseline i/ili alkalne otopine.

« Krpom njezno osusite sve povrsine. Proizvod se moze susiti na izravnoj suncevoj svjetlosti 1 sat ili manje; nemojte prekoraéiti ovu preporuku jer produljeno izlaganje suncu moze skratiti
zivotni vijek plovila.

« Cuvati na suhom mjestu, na temperaturi vi$oj od 15°C, izvan dohvata djece.
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KASUTUSJUHEND

Salvestage need juhised — Lugege need enne kasutamist hoolikalt labi.
Jargige koiki ohutus- ja kasutusjuhiseid. Kui te neid juhiseid ei jargi, vdib paat imber minna v6i I6hkeda ja pohjustada vigastusi v6i surma.

OLULISED OHUTUSJUHISED — HOIATUSED

« Enne iga kasutuskorda vaadake Ule kéik paadi osad, kaasa arvatud 6hukambrid, haardenddrid, aerud ja Shuklapid, ning veenduge, et kdik on heas tddkorras ja turvaliselt kinnitatud. Kui leiate mis
tahes vigastuse, parandage see.

« Reisijate arv ja kogukaal ei tohi mingil juhul tletada lubatud vaartusi. Oma paadi reisijate arvu ja kogukaalu leiate selle juhendi (Toote kirjeldus) jactisest ,Tehnilised andmed*. Koormamine ile
lubatud kaalu péhjustab imbermineku ja uppumise.

» Pumpamisel jélgige hukambrite nummerdust ja paadi ettenéhtud nimirdhku, et ei toimuks Ulesurvestamist ja paat ei [6hkeks. Kandevaime sildil esitatud koormuse iletamisel voib veesdiduk
vigastada saada, Umber minna véi pdhjustada uppumise.

* Hoidke paati tasakaalus. Paadisolijate voi raskuse ebatlihtlane jaotus v&ib pdhjustada paadi imbermineku ja uppumise.

+ ARVESTAGE MAATUULI JA HOOVUSEID.

« Arge jatke paati pikaks ajaks péikese kétte, sest kérgel temperatuuril 8hk paisub ja vdib paati parandamatult kahjustada.

« Arge kunagi transportige taispuhutud paati séiduki katusel. Olge teadlik sellise vedeliku nagu naiteks akuhappe, 6li vdi bensiini kahjulikest majudest. Need vedelikud v&ivad teie paati kahjustada.

« Hoiatus. Sligavas vees tulge pardale ahtris asuvat turvakéit voi turvakaepidet kasutades. Hoidke alati kohe kinni koiest voi kdepidemest vooris vi ahtris, valige madalam asend ja séilitage rahu.

TEHNILISED OHUTUSJUHISED

« Arge iiletage soovitatud kasutajate arvu. Séltumata parves séitvate inimeste arvust ei tohi nende kogukaal koos varustusega mingil juhul liletada maksimaalset soovitatud kandevdimet. Kasutage
alati vaid ettendhtud istmeid/istekohti.

« Veesdiduki lastimisel arge uletage mingil juhul suurimat soovitatavat kandevaimet. Olge lastimisel ettevaatlik ja jaotage last nii, et parv oleks tasakaalus (enam-vahem horisontaalne). Véltige
raskete esemete paigutamist kdrgematele kohtadele.

« Maksimaalne soovitatud koormus hdlmab kdikide parvesolijate kaalu, kogu toiduvaru ja isiklikke asju ning varustust, mis ei ole parve nimimassi sisse arvutatud, laadungit (olemasolu korral) ning
kuluvedelikke (vesi, kiitus jne).

« Paastevahendid, naiteks paastevestid ja ujukid peavad olema eelnevalt kontrollitud ja need peavad paadiséidul alati kaasas olema.

« Ambrid, veekiihvlid ja 8hupumbad peavad olema alati k&eparast, et neid 8hulekke korral v&i vee paati sattumisel kasutada.

« Kui paat on liikumises, peavad kdik paadisolijad jddma oma kohtadele, et imberminekut valtida.

« Kasutage paati kaitstud kaldatsoonides, kuni 300 m (984 jala) kaugusel kaldast. Votke arvesse looduslikke tegureid, nagu tuul, tdusuvesi ja loodete lainetus.

« Olge randumisel ettevaatlik. Teravad ja karedad objektid nagu kivid, betoon, merekarbid, klaasikillud jne véivad paadi seina labi torgata.

+ Kui méni kamber on labi torgatud ja paat on vees, véib olla vaja mdni teine hukamber taielikult tais puhuda, et valtida paadi uppumist.

« Vigastuste valtimiseks arge vedage paati konarlikel pindadel.

« Kandke alati paastevesti!

* Omanik/kasutaja vastutab selle eest, et pardal oleks véahemalt iiks &mber/veekiihvel, mis on kindlustatud juhusliku kaotsimineku vastu.

« Olge vastutustundlik, &rge eirake ohutuseeskirju, see voib seada ohtu teie ja teiste inimeste elu.

« Jargige neid juhiseid, et valtida uppumist, halvatust voi muid tdsiseid vigastusi.

+ Oppige paati kasutama. Vajaduse korral vaadake iile kohalik ja/véi valjadppealane teave. Vétke teadmiseks kohalikud reeglid ja ohud, mis on seotud paadiséidu ja/véi vees tehtavate tegevustega.

« Esitatud joonised on vaid naitlikustamiseks. Need ei pruugi vastata konkreetsele tootele. Joonised ei ole mddtkavas.

TOOTE KIRJELDUS

Kaubaartikli Soovitatud Maksimaalne Inimeste
number Pumbatud suurus téorohk kandevdime maksimumarv
3,65mx 73 cm x 30 cm X .
65179 (12'x 29" x 12") 0,7 baari (10 psi) 160 kg (352 naela) 1 Taiskasvanu
ETTEVALMISTUSJUHISED

VAJALIKUD OSAD JA TOORIISTAD
Vérrelge oma karbis olevaid osi juhendis loetletud osadega. Kontrollige, kas seadme osad kuuluvad sellele mudelile, mida soovisite osta.

SOOVITUSED KOKKUPANEKUKS - HOIATUSED JA ULEVAADE

Arge mingil juhul kasutage parve tiispumpamiseks suruéhku. See péhjustab kahjustusi ja tiihistab teie garantii (olemasolu korral).

« Kasutage ainult Bestway® poolt heaks kiidetud pumpasid.

« Arge paadi pumpamise ajal sellel mingil juhul seiske ega pange sellele mingeid esemeid.

« Taitke kambreid, kuni néete (ihenduskohtades volte. Parast taitmist vdrrelge manomeetri néitu siin kasutusjuhendis nimetatud andmetega. ARGE PUMBAKE LIIGA TAIS.
« Manomeeter on mdeldud ainult titmiseks ja selle vaartus on vaid naitlik. Seda ei tohi kasutada tappismdéteriistana.

« Enne parve kasutama hakkamist kontrollige alati réhku. Veenduge, et parv oleks saavutanud siin juhendis nimetatud ja taiteventiili Iahedale triikitud ige réhu.

+ Enne paadi kasutama hakkamist kontrollige, kas klapp on tihedalt suletud. Arge avage 6huklapi ava, kui paati kasutatakse.

« Kui paat on téis pumbatud, ihendage istmete ja jalarestide rihmad aluse kiilgmiste pannaldega. Istmete ja jalarestide asukohta saab reguleerida piki aluse pdhja

KOOSTAMISJUHISED
Paigaldusjuhised leiate kasutusjuhendis olevatelt joonistelt. Joonised on vaid naitlikustamiseks. Need ei pruugi vastata konkreetsele tootele. Joonised ei ole mddtkavas.
* Paadi kasutamisel on paadiséiduga seotud ohutuseeskirjade taitmiseks néutavad turvakéied. Veenduge, et need oleksid 6igesti seotud, nagu néidatud.

PARANDUSLAPI KASUTAMINE
« Kui avastate vaiksemaid auke, parandage need vastavalt remondilapi kasutamise juhistele.
« Kui auk on komplektis oleva paigaga parandamiseks liiga suur, ostke Bestway paranduskomplekt voi saatke parv parandamiseks tdokotta.

LAHTIVOTMISJUHISED
« Tihjendamiseks avage 6huklapid, Ilkates juhtvart sisse ja podrates, kuni klapid jadvad avatuks. Tihjendage kdik kere kambrid korraga, et dhuréhk saaks koos langeda.
« Pideva paikese kaes vdib teie parve kasutusiga liheneda. Parve ei tohi parast kasutamist hoida paikese kaes kauem kui 1 tund.

HOOLDAMINE JA HOIUSTAMINE

« Pingutage klapp lekkimise korral votmega.

« Eemaldage aerud aeruklambrite killjest ja eemaldage istmed.

« Enne hoiustamist tuleb kambritest eemaldada kogu jaakohk. Lisabhu eemaldamiseks voltige parv eest taha.

« Peske parv 6rnatoimelise seebi ja veega hoolikalt puhtaks. Arge kasutage atsetooni ega happelisi voi aluselisi lahuseid.

« Kuivatage koik pinnad ettevaatlikult lapiga. Toodet v&ib kuivatada otsese paikesekiirguse kaes 1 tund voi vahem; arge Uletage soovitatud aega, kuna pikaajaline paikesekiirgus voib
lihendada parve kasutusiga.

« Hoidke kuivas, lastele kattesaamatus kohas, kus temperatuur on ile 15 °C / 59 °F.
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UPUTE ZA VLASNIKA

Sacuvajte ova uputstva — pazljivo procitajte pre upotrebe.
Pridrzavajte se svih uputstava za bezbednost i rad. Ako ne pratite ova uputstva, to moze dovesti do prevrtanja ili eksplozije éamca i do povrede ili smrti.

VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA - UPOZORENJA

« Pre svake upotrebe, pazljivo pregledajte sve komponente ¢amca ukljuujuéi vazdusne komore, uzad za hvatanje, vesla i vazdusne ventile, kako biste bili sigurni da je sve u dobrom stanju i dobro
pricvrSéeno. Prestanite sa popravkom ako nadete bilo kakvo oSteéenje.

« Broj putnika i teZina tereta ni u kom slucaju ne smeju prelaziti propisane kapacitete. Pogledajte odeljak Tehnicke specifikacije u ovom priru¢niku (Opisi proizvoda) da biste odredili broj putnika i
tezinu tereta za va$ brod. Opterecenja koja su prekomerna dovesc¢e do prevrtanja i utapanja.

» Naduvajte prema numerisanoj vazdusnoj komori i nazivnom pritisku na ¢amcu, ili moZete izazvati prenaduvavanje i eksploziju €amca. Prekoracenje podataka navedenih na plocici nosivosti moze
dovesti do ostecenja, prevrtanja i utapanja plovila.

« Drzite ¢amac u ravnotezi. Neravnomerna raspodela osoba ili tezine u amcu moze izazvati prevrtanje ¢amca i utapanje.

+ BUDITE OPREZNI NA MORSKE VETROVE | STRUJE.

 Ne ostavljajte €amac izloZzen suncu na duzi vremenski period, jer visoke temperature mogu povecati ekspanziju vazduha, $to mozZe prouzrokovati nepopravljivu Stetu.

« Nikada nemojte prevoziti €amac u naduvanom stanju na vozilu. Budite svesni potencijalnih Stetnih efekata te¢nosti kao $to su akumulatorska kiselina, ulje, benzin. Ove te¢nosti mogu ostetiti vas ¢amac.

« Upozorenje! Kada ste u dubokoj vodi, ukrcajte se preko krme ¢amca koristeci sigurnosno uze ili sigurnosnu ruc¢ku. Uvek se odmah drZite za bilo koji deo uZeta ili ru¢ke na pramcu ili krmi, izaberite donji
polozaj i ostanite mirni.

TEHNICKA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

» Nemojte prekoraditi maksimalni preporuceni broj ljudi. Bez obzira na broj ljudi u ¢éamcu, ukupna tezina ljudi i opreme nikada ne sme biti ve¢a od maksimalnog preporu¢enog kapaciteta teZine.
Uvek koristite predvidena sedista/mesta za sedenje.

« Prilikom utovara u plovilo, nikada ne prekoracite maksimalnu preporu¢enu tezinu. Uvek pazljivo tovarite €amac i pravilno rasporedite teret kako biste odrzali dizajn trim (priblizno nivo). Izbegavajte
postavljanje velikih tegova visoko.

» Maksimalni preporuceni kapacitet tezine ukljucuje teZinu svih ljudi u €amcu, sve namirnice i licne stvari, svu opremu koja nije uklju¢ena u masu lakog plovila, teret (ako postoji) i sve potrosne
te¢nosti (voda, gorivo, itd.).

« Kada koristite Gamac sredstva za spasavanje, kao $to su prsluci za spasavanje i bove, uvek treba prethodno pregledati i upotrebiti.

« Kante, merice za vodu i vazdusne pumpe moraju uvek biti na raspolaganju u sluc¢aju curenja vazduha ili ako ¢amac uhvati vodu.

« Kada je ¢amac u pokretu, svi putnici moraju stalno da sede kako bi izbegli pad u vodu.

« Koristite Gamac u zasti¢enim priobalnim zonama, do 300m. Budite oprezni sa prirodnim faktorima kao $to su vetar, plima i plimni talasi.

« Budite oprezni pri sletanju na obalu. Ostri i grubi predmeti kao $to su kamenje, cement, $koljke, staklo itd. mogu probusiti Camac.

« Ako je jedna komora probusena dok je ¢amac u vodi, mozZda ¢e biti potrebno potpuno naduvati drugu vazdusnu komoru kako bi se sprecilo potonuc¢e ¢amca.

« Da biste izbegli povrede, nemojte vu¢i Gamac po grubim povr§inama.

« Uvek nosite prsluk za spasavanje!

« Odgovornost vlasnika/operatera je da ima najmanje jednu kantu/rezervoar u €amcu, obezbedenu od slu¢ajnog gubitka.

« Budite odgovorni, ne zanemaruijte bezbednosna pravila, to bi moglo da ugrozi va$ Zivot i Zivote drugih.

« Pratite ova uputstva da biste izbegli utapanje, paralizu ili druge ozbiljne povrede.

« Znati kako upravljati €amcem. Obratite se svom lokalnom podrucju za informacije i/ili obuku po potrebi. Saznajte viSe o lokalnim propisima i opasnostima vezanim za voznju ¢amcem i/ili druge
aktivnosti na vodi.

« Crtezi samo u svrhu ilustracije. Mozda ne odrazavaju stvarni proizvod. Nisu u srazmeri.

OPIS PROIZVODA

. . el Preporuceni Maksimalni Maksimalni broj
Broj proizvoda Veli¢ina naduvanog radni pritisak kapacitet tezine osoba
3,65 mx 73 cm x 30 cm .
65179 (12'x 29" x 12") 0,7 bara (10 psi) 160 kg (352 Ibs) 1 odrasla osoba

UPUTSTVA ZA PODESAVANJE

= POTREBNI DELI | ALAT
. Uporedite delove u va$oj kutiji sa delovima navedenim u ovom priruéniku. Proverite da li komponente opreme predstavljaju model koji ste nameravali da kupite.

PREPORUKE TOKOM INSTALACIJE — UPOZORENJA | PREGLED

Nikada ne koristite vazduh pod visokim pritiskom za naduvavanje ¢amca. To ¢e dovesti do ostecenja i ponistiti vaSu garanciju (ako postpji).

« Za naduvavanje koristite samo pumpe koje je odobrio Bestway®.

» Nikada nemojte stajati na ¢amcu ili nalagati predmete na ¢amac za vreme naduvavanja.

« Naduvajte komore dok ne vidite malo preklapanja na $avovima za zavarivanje. Nakon naduvavanja, uporedite manometar sa podacima navedenim u ovom priru¢niku. NEMOJTE PRENADUVATI.
« Manometar je samo za potrebe naduvavanja, a njegova vrednost je samo za referencu. Ne treba ga koristiti kao precizan instrument.

« Uvek proverite pritisak naduvavanja pre upotrebe ¢amca. Uverite se da je ¢amac dostigao tacan pritisak naveden u ovom priruéniku i odStampan blizu ventila za naduvavanje.

« Uverite se da je ventil dobro zatvoren pre upotrebe kajaka. Nikada ne otvarajte poklopac vazdu$nog ventila dok je kajak u upotrebi.

« Nakon $to se kajak naduva, povezite pojaseve sedi$ta i oslona za noge sa bo¢nim kopéama na kajaku. Lokacija sedista i oslonca za noge moze se podesiti zajedno sa podom

UPUTSTVO ZA INSTALACIJU
Za uputstva za instalaciju pratite ilustracije u priru¢niku. Crtezi su samo u svrhu ilustracije. Mozda ne odrazavaju stvarni proizvod. Nisu u srazmeri.
* Sigurnosni uzad su potrebni kada se kajak koristi u skladu sa sigurnosnim propisima vezanim za kajak. Uverite se da su pravilno vezane kao $to je prikazano.

UPUTSTVA ZA POPRAVKU
« Ako postoji mala rupa, popravite je prema uputstvima na samolepljivi zakrpi za popravku.
« Ako je rupa prevelika da bi se popravila prilozenom zakrpom, kupite Bestway komplet za popravku ili poSaljite €amac u specijalizovanu radnju da izvrsi popravku.

UPUTSTVO ZA RASTAVLJANJE

« Za izduvavanje otvorite vazdusne ventile tako $to ¢ete gurnuti kontrolno vreteno unutra i rotirati dok ventili ne ostanu otvoreni. Ispraznite sve komore trupa u isto vreme kako bi vazdus$ni
pritisak mogao pasti zajedno.

« ProduZeno izlaganje suncu moze skratiti Zivotni vek vaseg plovila. Ne ostavljajte €amce na direktnoj sunéevoj svetlosti duze od 1 sat nakon upotrebe.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

« Ako ventil za vazduh curi, zategnite ga klju¢em.

« Uklonite vesla sa kop¢i za vesla i skinite sedista.

« Neophodno je ukloniti sav preostali vazduh unutar komora pre skladiStenja. Preklopite ¢amac od napred ka nazad da biste uklonili dodatni vazduh.

« Pazljivo ocistite €amac blagim sapunom i ¢istom vodom. Nemojte koristiti aceton, kisele i/ili alkalne rastvore.

« Koristite krpu da nezno osusite sve povrsine. Proizvod se moze susiti na direktnoj sun¢evoj svetlosti 1 sat ili manje; nemojte prekoraéiti ovu preporuku jer produzeno izlaganje suncu
moze skratiti Zivotni vek ¢amca.

- Cuvati na suvom mestu, sa temperaturom visom od 15°C, van domasaja dece.
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